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1.5.3 Units
The document has SI units (international metric system) for the measurable parameters 
of the device. All other possible units are conversions of the SI units. If the document has 
other units, these are between parentheses after the SI unit, or in different columns in a 
table.

1.5.4 Typographical conventions
If the sequence is important, the lists and steps in procedures have numbers (123) or 
letters (abc).

1.5.5 Symbols and signal words used in this document
Danger
Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.

Warning
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.

Caution
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

Notice
Is used to address practices not related to physical injury which, if not 
avoided, may result in property damage.

Note
Emphasizes important information for optimal product use. This symbol is 
displayed in the user manual with all regulations related to product use or 
maintenance.

1.6 Definitions

Term Definition

System The assembly of pump, hose or hoses and 
tool or tools

Tool The hydraulic device such as a cutter, 
spreader, combi tool, ram or cylinder

Equipment Tool or tools, pump or accessories

Pump The device that supplies hydraulic flow and 
pressure

Hose The assembly of a flexible line and cou­
plers

About this document
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1.7 Guarantee
Refer to the general terms and conditions of sale for the warranty conditions, available 
from your Holmatro dealer on request. Holmatro draws your attention to the fact that 
every warranty on your piece of equipment or system will lapse and that you must 
indemnify Holmatro against any possible product liability and responsibility if:

• Service and maintenance are not carried out strictly in accordance with the 
instructions, repairs are not performed by a Holmatro Certified Technician or are 
performed without prior written consent.

• Self-made changes, structural changes, deactivation of safety devices, injudicious 
adjustment of hydraulics and faulty repairs have been carried out.

• Non-genuine Holmatro parts or lubricants other than the types prescribed are used.
• The piece of equipment or the system is used injudiciously, through errors of 

operation, improperly, negligently or not in accordance with its nature and/or purpose.

1.8 Disclaimer
All rights reserved. Nothing from this publication may be disclosed, reproduced or 
modified in any way without prior written consent from Holmatro. Holmatro reserves the 
right to modify or alter parts of tools without prior notification. The contents of this user 
manual can likewise be modified at any time. This user manual is based on and is related 
to the models manufactured at this moment and legislation currently in place. Holmatro 
accepts no liability whatsoever for possible damage resulting from the use of this user 
manual with respect to any equipment supplied or possibly to be supplied, subject to 
intent or gross negligence on the part of Holmatro. For detailed information about the use 
of the user manual, maintenance and/or repair of Holmatro equipment, Holmatro or the 
official, appointed distributor must be contacted. All possible attention has been given to 
the composition and precision of this user manual. However, Holmatro cannot be held 
liable for errors and omissions or obligations issuing from them. If the correctness or 
completeness of this user manual is unclear, you must contact Holmatro.
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2 Safety

2.1 Intended use
The product is used for industrial applications to separate elements for recycling or 
reconstruction works.

You can use the product for cutting cables or structural parts such as metals and plastics.

2.2 System requirements
Note
The effective oil volume of the pump must be larger than the required oil 
volume of the tool.

Because of the diversity in control, operating pressure and required oil volume per tool, 
not all combinations of Holmatro pumps, hoses and tools can be applied. In case of doubt 
about the compatibility of the system, contact the Holmatro dealer.

2.3 Life span and workability
The life span and workability of the product strongly depends on a number of 
circumstances. Usage intensity and geometry and type of material of the parts that need 
to be cut are examples of these circumstances. In case of doubt about the workability or 
life span of the system, contact the Holmatro dealer.

2.4 Qualified personnel
• The approved user is trained in the use of the tool or system.
• The approved user is a person that fully knows the tool and its safe operation.
• The approved user only does the troubleshooting or maintenance described in this 

document. Other troubleshooting, maintenance or repairs are done by a Holmatro 
certified technician.

• The approved user obeys all the applicable safety and environmental rules and 
regulations and obeys the local legislation.

2.5 Safety signs
Sign Description

Risk that hands or other body parts are cut or pinched.

Table continued…
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Sign Description

Read the user manual before you use the device.

Put on safety shoes with good ankle support and toe protection.

Put on safety gloves.

Put on protective and reflective clothing for the full body.

Put on safety goggles (or a full face shield).

Put on a helmet.

2.6 Locations of the safety signs on the tool

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

B

A Safety signs B Type plate

Safety
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2.7 Safety instructions

2.7.1 General safety regulations
• Use this equipment solely for the activities for which it was designed. If you are in 

doubt or uncertain, always consult your Holmatro dealer.
• Replace illegible safety symbols, pictograms and information labels with identical 

ones, available from your Holmatro dealer.
• Varnished, plastic and rubber parts are not resistant to corrosive acid or liquid. Except 

for electrical parts, rinse parts that have come into contact with corrosive acid or liquid 
with a lot of water. Consult your Holmatro dealer for a resistance list.

• Protect equipment against sparks during welding or grinding activities.
• Avoid an unhealthy posture while working. It can result in physical complaints.
• Follow the inspection and maintenance instructions.
• Use only genuine Holmatro parts and maintenance products prescribed by Holmatro.
• Contact Holmatro for conversion of a piece of equipment. In case of conversion, retain 

the original manual and the conversion manual.

2.7.2 Personal safety
Personnel must put on personal protective equipment (PPE) as prescribed in the 
standard work procedure. Negligent use of personal protective equipment can result in 
serious injury. Put on at least these items of personal protective equipment:

• Helmet
• Safety goggles or full face shield
• Safety gloves
• Safety clothing for the entire body with reflective material
• Safety shoes with good ankle support and toe protection
• When you must cut glass or certain plastics, put on mask with a filter

2.7.3 Safety regulations for the tool

• Never change the settings of any safety device.
• Make sure that you put the material to be cut as deeply as possible in the blade 

opening.
• Avoid cutting with the blade tips.
• Avoid contact with the tips and cutting edges of the blades so you do not injure 

yourself.
• Never cut sections that are under hydraulic, pneumatic, electrical or mechanical 

pressure.
• If the blades are not perpendicular to the material to be cut, the blades may separate. 

This is a dangerous situation that can result in serious damage to the equipment and 
serious injury. Stop immediately if the blades separate.

• Avoid dirt in and on the couplers.
• Store the tool with the blade tips over each other to prevent injury.
• Make sure that the effective oil volume of the pump is larger than the necessary oil 

volume of the tool. Contact the Holmatro dealer for the compatibility of the system.
• Contact the Holmatro dealer about the workability or life span of the tool.

Safety
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2.7.4 Safety regulations for operation
• Make a risk assessment of the procedure before you start work (EN-ISO 12100).
• Keep bystanders at a distance and be extra careful in the vicinity of people and 

animals.
• Make sure the work area is clearly laid out and has good lighting.
• Avoid stress and work in a structured way. This reduces the risk of errors, 

combinations of dangers and accidents.
• Before use, check the equipment for damage. Do not use the equipment if it is not in 

good condition and consult your Holmatro dealer.
• Stand on a stable base and use both hands to hold the equipment.
• During operation, never get between the object and the equipment.
• Hold the equipment only by the carrying handle. Do not use any part of the hose as a 

carrying handle.
• Monitor the situation of the equipment and the structure continuously while using the 

equipment.
• Parts of an object that could fly off must be secured.
• Do not couple or uncouple couplers while the system is under pressure.
• Use only genuine Holmatro accessories and ensure that they have been attached 

correctly.
• Make sure that parts of the body never come between moving parts. There is a risk 

that parts of the body may be crushed or cut.
• Make sure that the deadman's handle does not become jammed.
• Stop immediately if the system makes strange noises or displays aberrant behavior.
• Stop immediately if the equipment leaks oil. Leaking oil under pressure can penetrate 

the skin and cause serious injury. Go immediately to a hospital. Give a specification of 
the oil to the medical staff.

• Return inactive equipment immediately to the tool station.
• Always adhere to the safety regulations that apply to other equipment that is used in 

the operation.

2.7.5 Safety regulations for maintenance

• Wear personal means of protection when performing maintenance tasks.
• Never work in a way that could jeopardize safety.
• Make sure that the equipment cannot roll away or tip over. The control and drive must 

be switched off and safeguarded against unexpected activation.
• Make sure that moving parts do not move unexpectedly.
• Used or leaked fluids, and any other products consumed during the activities, must be 

collected and disposed of in an environmentally responsible way.

Safety
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3 Description

3.1 Overview
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1 Cover (left)

2 Blade

3 Hinge pin

4 Nut

5 Locking plate

6 Skiffy plug

7 Screw

8 Grease nipple

9 Smalley ring

10 Protection sleeve

11 Light

12 Carrying handle

13 Light switch

14 Battery

15 Deadman's handle

16 Safety valve

17 Quick-Lock-couplers

18 Locking pin

19 Ring

20 Central bolt

21 Cover (right)
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3.2 Identification

3.2.1 Type plate

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

A Type Plate

3.2.2 Type designation
Example: HMC050A10

HMC100A30HMC100A10
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Code Description

HMC Holmatro Mobile Cutter

050 Tool size

A Aluminum body

10 Blade type

3.3 System
A system is an assembly of a hydraulic pump, hose(s), and one or more tools.

The hydraulic pump is driven by an internal combustion engine, electric motor, 
pneumatically or by hand or foot power. This pump displaces hydraulic oil and is capable 
of building up pressure. The hose is for transporting the hydraulic oil between the pump 
and the tool.

The tool has a hydraulic cylinder containing a piston that can move axially. If the cylinder 
is pumped full from the bottom, pressure builds up beneath the piston so that it is pushed 
to the outside. If the cylinder is pumped full from the top, the piston is forced back into the 
cylinder.

The direction of the movement of the cylinder is determined by a control valve, the 
so-called deadman's handle. This deadman's handle can be turned to the left or the 
right, thus determining the direction the piston moves. In the neutral position no pressure 
is built up in the cylinder and the oil flows back to the pump without pressure. If the 
deadman's handle is released, it returns automatically to the neutral position and the 
piston immediately stops moving.

In tools like cutters, spreaders and combi tools the axial movement of the piston starts a 
mechanism that makes a cutting or spreading movement.

The hose is the piece of equipment that connects the pump to the tool, thus creating a 
closed system. For the industrial applications he quick-lock hose-coupling system is used 
as standard.

3.4 Quick-Lock
The Quick-Lock coupling is the quick coupling used on single or duo hoses. In case of 
duo hoses, the supply hose and the return hose are bundled together with ties. Each end 
of the hose(s) has a female and a male coupler. If you want to connect or disconnect a 
tool and/or a hose, make sure that the pressure on the pump coupler is relieved first. If 
you want to connect or disconnect the couplers push the lock ring back and connect or 
disconnect the couplers. Turn the retainer ring on the female side clockwise to secure or 
anti-clockwise to unsecure the lock ring.
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3.5 Specifications

3.5.1 General specifications

B
C

A*
A

A Length

B Width

C Height

Parameter Unit Specification

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Length mm 706 693 749 712 838 772

inch 27.8 27.3 29.5 28 33 30.4

Width mm 254 254 269 269 267 267

inch 10 10 10.3 10.6 10.5 10.5

Table continued…
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Parameter Unit Specification

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Height mm 240 240 276 276 277 277

inch 9.45 9.45 10.9 10.9 10.9 10.9

Weight kg 11.4 10.8 15.5 14.4 20.2 17

lb 25.1 23.8 34.2 31.75 44.5 37.5

Maximum blade opening mm 120 170 145 170 170 182

in 4.7 6.7 5.7 6.7 6.7 7.2

Maximum cutting force kN/t 441 / 
44.3T

438 / 
44T

559 / 
56.1T

557 / 
55.9T

977 / 
98.1T

977 / 
98.1T

lbf 99141 98466 12566
8

12521
9

21963
8

21963
8

Net required oil volume cc 155 155 189 189 290 290

oz 5.24 5.24 6.39 6.39 9.80 9.8

Maximum working pres­
sure

bar/Mp
a

500/50

psi 7252

Hydraulic oil type ISO-L HV VG 15/36

Battery type for light V AA 1.5

Sound emission dB(A) < 70

Vibration level m/s² < 2.5

Operating temperature °C −20 – +55

°F −4 – +131
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4 Installation

4.1 Install the battery for the LED light
1. Remove the cover (C) by unscrewing 

both screws (B).
2. Install the battery (A) in the battery 

holder of the carrying handle.
3. Re-install the cover and fasten the 

screws.

A

CB
B

Installation
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5 Operation

5.1 Before operation

5.1.1 Prepare for operation
1. Make sure that the tool is complete and has no damage. If the tool has damage, do 

not use the tool. Contact the Holmatro dealer.
2. Make sure that the deadman's handle operates correctly. The deadman's handle must 

return to the neutral position when you release the deadman's handle.
3. Make sure that the carrying handle is tightly installed.
4. Make sure that the protection sleeve is installed and has no damage.
5. Connect the hydraulic hoses.
6. Start the pump.

5.1.2 Connect the hydraulic hoses
Warning

• Make sure that the pump has a male and female Quick-Lock coupler.
• Do not use couplers with damage.
• Before you connect the hydraulic hoses to the pump, make sure that the 

pressure relief valve is in the "neutral" position.
• Make sure that the pump is off.

1. Turn the retainer ring on the female 
coupler counterclockwise to disengage 
the lock ring.

2. Push back the lock ring to remove the 
dust cap from the female coupler.

3. Pull the dust cap from the male coupler.
4. If necessary, clean the male and female 

couplers.
5. Pull the lock ring back and push the 

male and female couplers into each 
other. The lock ring of the female 
coupler will automatically move in the 
opposite direction and lock.

6. Connect the dust caps together.
7. Make sure that the supply hose and 

return hose are connected.

5.1.3 Remove the pressure in unconnected hydraulic hoses or tools
Note

Temperature differences can cause overpressure in unconnected hoses and 
tools. The overpressure can make it impossible to connect the parts. You can 
use the pressure relief tool to remove the overpressure. The pressure relief 
tool is available for the Holmatro hose systems and is supplied with the pump.
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1. Turn the knob of the pressure relief tool 
counterclockwise to open the pressure 
relief tool.

2. Press the pressure relief tool on the 
coupler of the hose or tool.

3. Wrap a cloth around the pressure relief 
tool to prevent oil from gushing out. 
Make sure that the knob of the pressure 
relief tool can move freely.

4. Turn the knob clockwise to remove the 
pressure.

5. If the pressure is removed, turn 
the knob of the pressure relief tool 
counterclockwise.

6. Remove the pressure relief tool from the 
coupler of the hose or tool.

5.2 During operation

5.2.1 Tool movement
The cutting blades close relatively quickly until they encounter resistance. The pump will 
build up the required pressure for cutting.

Warning
Be careful during tool movement. Because of the enormous power of the tool, 
parts of the body can be crushed or pinched.

5.2.2 Operate the blades
The deadman's handle is used to determine the movement of the blades. In the neutral 
position no pressure is built up and the oil flows without pressure back to the pump. If 
the deadman's handle is released, deadman's handle returns automatically to the neutral 
position and stops the movement of the blades.

Notice
The tool has a return line safety valve. If the return line to the pump is blocked, 
the return line safety valve prevents excessive pressure in the tool by allowing 
oil to leak out.

Symbol Position

Open

Closed

1. Hold the deadman’s handle in the open position to open the blades.
2. Hold the deadman’s handle in the closed position to close the blades.

Operation
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5.2.3 Cut with the tool
1. Place the blades at a right angle on the 
surface of the object. 

90°

2. Make sure that the object is as deep as 
possible in the cutting opening. 

3. Close the blades. 
4. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Make sure the blade slides into the groove 
of the blade guide before you cut the solid 
core. 
5. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Make sure that no material ends up in 
the blade guide, causing the blade to get 
jammed tight in the blade guide. 

5.2.4 Operate the LED light

1. Push the light switch on the handle to set the light to on.
2. Push the light switch on the handle one more time to set the light to off.
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5.3 After operation

5.3.1 Disconnect the hydraulic hoses
Warning

Before you disconnect the hydraulic hoses to the pump, make sure that the 
pressure relief valve is in the "neutral" position

1. Make sure that the pump is off.
2. Place the blade tips over each other 

to prevent injury. Do not fully close the 
blades to store the tool without pressure.

3. Disconnect the dust caps.
4. Turn the retainer ring on the female 

coupler counterclockwise to disengage 
the lock ring.

5. Pull the lock ring back to remove the 
male coupler.

6. If necessary, clean the male and female 
couplers.

7. Install the dust cap on the male and 
female coupler.

8. Make sure that the supply hose and 
return hose are disconnected.

5.3.2 Do an inspection of the tool
1. Do an inspection for completeness, damage and leaks.
2. Do an inspection on these parts:

- Hydraulic couplers
- Dust caps
- Hydraulic hoses
- LED light
- Blades
- Carrying handle
- Deadman's handle

Refer to the maintenance section.
3. If a part is not complete, has damage or leaks, contact the Holmatro dealer.
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6 Maintenance

6.1 General
Caution
When performing maintenance activities, always comply with the relevant 
safety regulations. Wear the prescribed personal protection equipment.

Proper preventive maintenance of the equipment preserves the operational safety and 
extends the life of the equipment. For malfunctions or repair, always specify the model 
and serial number of the equipment.

6.2 Dangerous substances
Caution
Used or leaked fluids, and any other products consumed during the activities, 
must be collected and disposed of in an environmentally responsible way.

6.3 Maintenance materials

Application Type of maintenance material Amount

Steel parts WD-40 preservative oil As necessary

Hydraulic couplers WD-40 preservative oil As necessary

Hinge pins and blades Teflon lubricating oil and molykote 
BR2 grease

As necessary

Long-term preservation Tectyl ML from Valvoline As necessary

Note
Contact the Holmatro dealer for information on spare parts.

Maintenance
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6.4 Maintenance schedule

Part Action After every use Weekly or after 
every 10 work­
ing hours

Yearly

Hydraulic cou­
plers

Check

Clean

Lubricate

X X X

Dust caps Check

Clean

Lubricate

X X X

Hydraulic hoses Check X X X

LED light Check X X

Blades Check

Clean

Lubricate

X X X

Smalley ring of 
the hinge pin

Check X X X

Central bolt Lubricate X X X

Hinge pins Lubricate X X X

Carrying handle Check X X X

Deadman's 
handle

Check X X X

Note
Yearly inspections are done by your Holmatro dealer.

6.5 Maintenance procedures

6.5.1 General

• Make sure that the tool operates correctly.
• After operation, do a check of the parts.
• If the tool does not operate correctly, has damage or leaks, contact a Holmatro 

certified technician.

Maintenance
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6.5.2 Check the hydraulic couplers

1. Connect the couplers.
2. Make sure that the couplers lock automatically.
3. Pull the hoses with normal force to make sure that the couplers do not slip.
4. Make sure that the hydraulic couplers have no damage.
5. If the hydraulic couplers have damage, make sure that a Holmatro certified technician 

replaces the hydraulic couplers.

6.5.3 Check the dust caps

1. Make sure that the dust caps have no damage.
2. If the dust caps have damage, replace the dust caps.

6.5.4 Check the hydraulic hoses
Warning
Make sure that the system is depressurized.

Warning
Make sure that the hydraulic hoses are not older than 6 years from the date of 
manufacture.

1. Make sure that the hose bend restrictors are installed and have no damage.
2. Make sure that the hoses have no damage.
3. If the hydraulic hoses have damage, make sure that a Holmatro certified technician 

replaces the hydraulic hoses.

6.5.5 Check the LED light

1. Make sure that the LED light operates.
2. If necessary, replace the battery.
3. Make sure that the LED light has no damage.
4. If the LED light has damage, make sure that a Holmatro certified technician replaces 

the LED light.
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6.5.6 Check the blades
1. If necessary, grind off or file off any 

burrs that are visible on the cutting 
edge.

2. Make sure that the blades are straight.
3. If the distance (X) between the blades 

is more than 0.6 mm (0.024 inch), make 
sure that a Holmatro certified technician 
replaces the blades.

4. Make sure that the blades have no 
damage.

5. If the blades have damage, make sure 
that a Holmatro certified technician 
replaces the blades.

X

6.5.7 Check the smalley rings of the hinge pins
1. Make sure that the smalley rings of the 

hinge pins (A) are attached.
2. Make sure that the smalley rings of the 

hinge pins have no damage.
3. If the smalley rings of the hinge 

pins have damage, make sure that a 
Holmatro certified technician replaces 
the smalley rings of the hinge pins. AA

6.5.8 Check the carrying handle

1. Make sure that the carrying handle is tightly attached.
2. If necessary, fasten the carrying handle.
3. Make sure that the carrying handle has no damage.
4. If the carrying handle has damage, replace the carrying handle.

6.5.9 Check the deadman's handle

1. Make sure that the deadman's handle goes back to the neutral position.
2. Make sure that the deadman's handle operates correctly.
3. If the deadman's handle does not operate correctly, make sure that a Holmatro 

certified technician repairs the deadman's handle.
4. Make sure that the deadman's handle has no damage.
5. If the deadman's handle has damage, make sure that a Holmatro certified technician 

replaces the deadman's handle.
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6.5.10 Disassemble the tool
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1. Remove the skiffy plugs (1).
2. Fold back the protection sleeve (2) to get access the hinge pins (3).
3. Remove the screw (4) from the left cover (5).
4. Remove the left cover (5).
5. Remove the locking plate (6).
6. Loosen the nut (7).
7. Remove the nut (7).
8. Remove the smalley ring (8).
9. Remove the hinge pins (3).
10. Remove the grease nipple (9) and the ring (10) from the right cover (11).
11. Remove the right cover (11).
12. Remove the locking pin (12).
13. Remove the central bolt (13).
14. Remove the blades (14).
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6.5.11 Assemble the tool
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1. Install the blades (14).
2. Install the central bolt (13).
3. Install the locking pin (12).
4. Install the right cover (11).
5. Install the grease nipple (9) and the ring (10) on the right cover (11).
6. Install the hinge pins (3).
7. Install the smalley ring (8).
8. Install the nut (7).
9. Tighten the nut (7). Make sure that the torque is 50 Nm.
10. Install the locking plate (6).
11. Install the left cover (5).
12. Install the screw (4) from the left cover (5).
13. Make sure that the protection sleeve (2) is back into place.
14. Install the skiffy plugs (1).

6.5.12 Lubricate the couplers

1. Disconnect the couplers.
2. Clean the couplers with lukewarm water and a mild soap solution.
3. Dry the couplers.
4. Lubricate the end of the couplers with hydraulic oil or apply WD-40 preservative oil.
5. Lubricate the locking ring with WD-40 preservative oil into the space between the back 

section and the locking ring.
6. Connect and disconnect the couplers a few times to improve the internal lubrication.
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7. Make sure that the couplers do not slip.

6.5.13 Lubricate the dust caps

1. Clean the dust caps with running water.
2. Dry the dust caps.
3. Lubricate the dust caps with WD-40 preservative oil.

6.5.14 Lubricate the blades with the lubrication tool
1. Remove the skiffy plugs.
2. Fold back the protection sleeve to get 

access the hinge pins.
3. Remove the screw from the right 

cover.
4. Remove the right cover.
5. Remove the locking plate.
6. Loosen the nut.
7. Put the lubrication tool (A) on the 

lubrication nipple (B).
8. Push on the lubrication tool to apply 

the grease until the grease comes out.
9. Repeat the steps for the 3 lubrication 

nipples (B).
10. Tighten the nut. Make sure that the 

torque is 50 Nm.
11. Install the locking plate.
12. Install the right cover.
13. Install the screw from the right cover.
14. Make sure that the protection sleeve is 

back into place.
15. Install the skiffy plugs.

A

B

6.5.15 Lubricate the parts
1. Disassemble the tool. Refer to section 

'Disassemble the tool'.
2. Clean the parts.
3. Apply Teflon to the areas (1).
4. Apply a thin layer of Molykote BR2 

grease to the areas (2).
5. Assemble the tool. Refer to section 

'Assemble the tool'.
2

2

2

2

1

2

2

Maintenance

54



6.5.16 Replace the blades
1. Disassemble the tool. Refer to section 'Disassemble the tool'.
2. Replace the old blades with new blades.
3. Assemble the tool. Refer to section 'Assemble the tool'.

6.6 Cleaning

6.6.1 Clean the tool

• Remove the dirt from the parts with a brush and water.
• Dry the parts.
• Make sure that the dust caps are installed.
• For long-term storage, apply a thin coat of preservative oil to the external steel parts.
• Make sure that the tightening torque of the central bolt is 50 Nm.

6.7 Yearly dealer maintenance
We recommend having the equipment inspected, checked, set and tested once a 
year by a Holmatro Certified Technician who has the appropriate knowledge and the 
necessary tools (refer to section 'Guarantee'). The Holmatro dealer can organize the 
yearly maintenance for you on a contract basis.
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7 Storage

7.1 Temporary storage
Store the equipment in a dry and well-ventilated area.

7.2 Long term storage
Store the equipment in a dry and well-ventilated area.
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8 Troubleshooting

8.1 General
Consult the Holmatro dealer if the listed solutions do not give the desired result, or in case 
of other problems. For malfunctions or repair, always specify the model and serial number 
of the equipment.

8.2 Troubleshooting table
Problem Possible cause Possible solution

The couplers do not con­
nect or disconnect.

The couplers are dirty on 
the front.

Clean the couplers.

The tool and/or hose are 
under pressure. This can 
occur because of tempera­
ture fluctuations during stor­
age and transport.

Use the pressure relief tool 
to release the pressure.

The female coupler is de­
fective.

Repair the female coupler. 
Contact a Holmatro certified 
technician.

The couplers are not cor­
rectly put in line with each 
other to connect.

Put both couplers correct­
ly in line with each other. 
Press the couplers together 
in one smooth action to fas­
ten them.

The deadman's handle of 
the tool is defective.

Repair the deadman's han­
dle. Contact a Holmatro cer­
tified technician.

The couplers are not cor­
rectly put in line with each 
other to disconnect.

Support and guide the male 
coupler when you discon­
nect the couplers.

The snap ring of the female 
coupler is blocked by dirt.

Clean the snap ring of the 
female coupler.

Table continued…
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Problem Possible cause Possible solution

The couplers do not stay 
connected.

The external ring jams when 
you connect the couplers.

Hold the hose at the bend­
ing restriction when you 
connect the couplers.

The locking mechanism in 
the female coupler does not 
operate.

• Clean the female coupler 
with clean running water.

• Dry the female coupler. 
Apply preservative oil on 
the inside of the external 
ring.

• Install and remove the 
dust cap or male coupler 
repeatedly until the ex­
ternal ring springs back.

The female coupler is de­
fective.

Repair the female coupler. 
Contact a Holmatro certified 
technician.

The tool does not operate or 
does not operate correctly.

One or more couplers are 
not connected correctly.

Disconnect the couplers. 
Connect the couplers again.

There is no oil in the pump. Fill the pump with oil.

There is air in the system. • Fill the pump with oil.
• Connect the hydraulic 

hoses.
• Connect the tool.
• Open and close the tool 

one time.

The pressure relief valve on 
the pump is open.

Set the pressure relief valve 
on the pump unit into the 
"operation" position.

The switch over valve is in 
the incorrect position.

Set the switch over valve in 
the correct position.

The pump does not build up 
any pressure.

Refer to the user manual of 
the pump.

There is foam in the oil. Stop the pump. Start the 
pump again after a few mi­
nutes.

Table continued…
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Problem Possible cause Possible solution

The cutting is poor. The blades have damage. Replace the blades. Contact 
a Holmatro certified techni­
cian.

The tightening torque on the 
central bolt is too low.

Tighten the central bold to 
50 Nm.

The deadman's handle is 
jammed or does not go 
back automatically to the 
neutral position

The deadman's handle has 
damage.

Repair the deadman's han­
dle. Contact a Holmatro cer­
tified technician.

The deadman's handle is 
defective.

Repair the deadman's han­
dle. Contact a Holmatro cer­
tified technician.

The LED light is weak or 
gives no light.

The battery is low or empty. Replace the battery.

There is a oil leak through 
the safety valve.

The return line is not con­
nected.

Connect the return line.
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9 Decommissioning / Recycling

9.1 Decommissioning / Recycling

1. Consult the Holmatro dealer about recycling.
2. Make sure that the equipment is put out of service to avoid any use.
3. Check that the equipment does not contain any pressurized components.
4. Recycle the various materials used in the equipment such as steel, aluminum, nitrile 

butadiene rubber (NBR) and plastic.
5. Collect all dangerous substances separately and dispose of them in an 

environmentally responsible way.

Decommissioning / Recycling
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10 Declaration of Conformity

10.1 Declaration of Conformity - EC
EC DECLARATION OF CONFORMITY OF THE EQUIPMENT

Manufacturer: Holmatro Hydraulic Solutions B.V.

Lissenveld 30, 4941 VL Raamsdonksveer, Netherlands

Declares that the following product:

Product type: Cutter, models: HMC050A10, HMC050A30, HMC100A10, 
HMC100A30, HMC400A10, HMC400A30

Conforms to the requirements of the following Directives of the European Union:

2006/42/EG, Machine Directive

And to relevant national legislation transposing these directives.

The above product is in conformity with these standards:

EN-ISO 12100:2010

EN-ISO 4413:2010
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1.5.3 Eenheden
Het document gebruikt SI-eenheden (internationaal metrisch systeem) voor de meetbare 
parameters van het apparaat. Alle overige mogelijke eenheden zijn conversies van de 
SI-eenheden. Als in het document andere eenheden worden gebruikt, staan deze tussen 
haakjes achter de SI-eenheid of in verschillende kolommen in een tabel.

1.5.4 Typografische conventies
Als de volgorde belangrijk is, zijn de lijsten en stappen in procedures voorzien van 
nummers (123) of letters (abc).

1.5.5 In dit document gebruikte symbolen en signaalwoorden
Gevaar
Geeft een dreigende gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt 
vermeden, tot ernstig of dodelijk letsel zal leiden.

Waarschuwing
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt 
vermeden, tot ernstig of dodelijk letsel kan leiden.

Voorzichtig
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt 
vermeden, tot lichte of matige verwondingen kan leiden.

Let op
Wordt gebruikt om werkwijzen aan te duiden die geen fysiek letsel opleveren 
maar die, indien deze niet worden vermeden, tot schade aan eigendommen 
kan leiden.

Opmerking
Benadrukt belangrijke informatie voor optimaal gebruik van het product. Dit 
symbool staat in de gebruikershandleiding bij alle voorschriften die betrekking 
hebben op gebruik van het product of onderhoud.

1.6 Definities

Term Definitie

Systeem De montage van pomp, slang of slangen 
en gereedschap of gereedschappen

Gereedschap Het hydraulische apparaat zoals een 
schaar, spreider, combigereedschap, ram 
of cilinder

Apparatuur Gereedschap of gereedschappen, pomp of 
accessoires

Pomp Het apparaat dat hydraulische stroming en 
druk levert

Tabel vervolg…
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Term Definitie

Slang Het samenstel van een flexibele leiding en 
koppelingen

1.7 Garantie
Zie voor de garantiebepalingen de algemene verkoopvoorwaarden. Deze kunt u 
opvragen bij uw Holmatro-dealer. Holmatro maakt u erop attent dat alle garantie op 
uw apparatuur of systeem komt te vervallen en dat u Holmatro dient te vrijwaren voor 
eventuele productaansprakelijkheid en verantwoordelijkheid indien:

• Service en onderhoud niet strikt volgens de instructies worden uitgevoerd, reparaties 
niet door een gecertificeerde technicus van Holmatro worden verricht of zonder 
voorafgaande schriftelijke toestemming worden uitgevoerd.

• Eigenhandig veranderingen en constructieve veranderingen worden aangebracht, 
veiligheidsvoorzieningen worden uitgeschakeld, hydraulische onderdelen ondeskundig 
worden afgesteld en reparaties gebrekkig worden uitgevoerd.

• Niet originele Holmatro-onderdelen of andere dan de voorgeschreven smeermiddelen 
worden gebruikt.

• Het uitrustingsstuk of het systeem onoordeelkundig, met verkeerde bediening, onjuist, 
onachtzaam of niet in overeenstemming met zijn aard en/of doel wordt gebruikt.

1.8 Disclaimer
Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze publicatie mag op enige wijze openbaar 
worden gemaakt, verveelvoudigd of gewijzigd zonder voorafgaande schriftelijke 
toestemming van Holmatro. Holmatro behoudt zich het recht voor onderdelen van 
gereedschappen zonder voorafgaande mededeling te wijzigen of aan te passen. 
De inhoud van deze gebruikershandleiding kan eveneens op ieder moment worden 
gewijzigd. Deze gebruikershandleiding is gebaseerd en heeft betrekking op de op dit 
moment vervaardigde modellen en geldende regelgeving. Holmatro aanvaardt geen 
enkele aansprakelijkheid voor eventuele schade voortvloeiende uit het gebruik van 
deze gebruikershandleiding met betrekking tot enigerlei geleverde of eventueel te 
leveren apparatuur, behoudens opzet of grove schuld van de zijde van Holmatro. 
Neem voor nadere informatie over het gebruik van de gebruikershandleiding, 
onderhoud en/of reparatie van Holmatro-apparatuur contact op met Holmatro of met 
de officieel hiervoor aangewezen dealer. Aan de samenstelling en nauwkeurigheid 
van deze gebruikershandleiding is uiterste zorg besteed. Holmatro stelt zich echter 
niet aansprakelijk voor fouten en ontbrekende delen of hieruit voortvloeiende 
verplichtingen. Neem bij onduidelijkheid over de juistheid of de volledigheid van deze 
gebruikershandleiding contact op met Holmatro.

Over dit document
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2 Veiligheid

2.1 Bedoeld gebruik
Het product wordt gebruikt voor industriële toepassingen voor het scheiden van 
elementen bij recycling- of reconstructiewerkzaamheden.

U kunt het product voor het snijden van kabels of constructieonderdelen, zoals metalen 
en kunststoffen, gebruiken.

2.2 Systeemeisen
Opmerking
Het effectieve olievolume van de pomp moet groter zijn dan het vereiste 
olievolume van het gereedschap.

Vanwege de verschillen in besturing, werkdruk en de vereiste hoeveelheid olie per 
gereedschap is dit product niet geschikt voor gebruik in combinatie met alle pompen, 
slangen en gereedschappen van Holmatro. Neem bij twijfel over de compatibiliteit van het 
systeem contact op met de Holmatro-dealer.

2.3 Levensduur en bruikbaarheid
De levensduur en bruikbaarheid van het product zijn sterk afhankelijk van diverse 
omstandigheden. Gebruiksintensiteit, vorm en materiaalsoort van de te snijden 
onderdelen zijn voorbeelden van dergelijke omstandigheden. Neem in geval van twijfel 
over de bruikbaarheid of levensduur van het systeem contact op met de Holmatro-dealer.

2.4 Gekwalificeerd personeel
• De goedgekeurde gebruiker is getraind in het gebruik van het gereedschap of het 

systeem.
• De goedgekeurde gebruiker is een persoon die het gereedschap volledig kent en weet 

hoe dit veilig kan worden bediend.
• De goedgekeurde gebruiker voert uitsluitend de in dit document beschreven 

werkzaamheden voor het oplossen van problemen of onderhoud uit. Andere 
werkzaamheden betreffende het oplossen van problemen, onderhoud of reparatie 
worden door een door Holmatro gecertificeerde technicus uitgevoerd.

• De goedgekeurde gebruiker volgt alle toepasselijke regels en voorschriften met 
betrekking tot veiligheid en milieu op en houdt zich aan de lokale wetgeving.

Veiligheid
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2.5 Veiligheidssymbolen
Symbool Beschrijving

Risico van het afsnijden of afknellen van handen of andere lichaamsdelen.

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het apparaat gaat werken.

Draag veiligheidsschoenen met goede steun voor de enkels en teenbe­
scherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag beschermende en reflecterende kleding voor het gehele lichaam.

Draag een veiligheidsbril (of een volledig gelaatsscherm).

Draag een helm.

Veiligheid
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2.6 Plaatsen van de veiligheidssymbolen op het gereedschap

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

B

A Veiligheidssymbolen B Typeplaat

2.7 Veiligheidsinstructies

2.7.1 Algemene veiligheidsvoorschriften
• Gebruik deze uitrusting uitsluitend voor de werkzaamheden waarvoor deze is bedoeld. 

Raadpleeg bij twijfel of onduidelijkheden altijd uw Holmatro-dealer.
• Vervang onleesbare veiligheidssymbolen, pictogrammen en informatielabels door 

identieke modellen, verkrijgbaar bij de Holmatro-dealer.
• Gelakte, kunststof en rubberen onderdelen zijn niet bestand tegen bijtende zuren of 

vloeistoffen. Spoel alle onderdelen die in contact zijn gekomen met bijtende zuren of 
vloeistoffen, behalve elektrische onderdelen, met ruim water. Raadpleeg uw Holmatro-
dealer voor een bestendigheidslijst.

• Bescherm de uitrusting tegen vonken bij las- of slijpwerkzaamheden.
• Vermijd een ongezonde werkhouding. Hierdoor kunnen lichamelijke klachten ontstaan.
• Volg de inspectie- en onderhoudsvoorschriften op.
• Gebruik uitsluitend originele Holmatro-onderdelen en door Holmatro voorgeschreven 

producten voor onderhoud.
• Neem contact op met Holmatro voor het ombouwen van een uitrustingsstuk. 

Bewaar in geval van ombouw zowel de oorspronkelijke handleiding als de 
ombouwhandleiding.

Veiligheid
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2.7.2 Persoonlijke veiligheid
Werknemers moeten persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) dragen, zoals 
voorgeschreven in de standaardwerkprocedure. Nalatig gebruik van persoonlijke 
beschermingsmiddelen kan tot ernstig letsel leiden. Draag minimaal de volgende 
persoonlijke beschermingsmiddelen:

• Helm
• Veiligheidsbril of volledig gelaatsscherm
• Veiligheidshandschoenen
• Veiligheidskleding voor het gehele lichaam voorzien van reflecterend materiaal
• Veiligheidsschoenen met goede steun voor de enkels en teenbescherming
• Draag als u glas of bepaalde kunststoffen moet snijden een masker met een filter

2.7.3 Veiligheidsvoorschriften voor het gereedschap

• Wijzig nooit de instellingen van een beveiliging.
• Zorg dat het te snijden materiaal zo diep mogelijk in de mesopening wordt geplaatst.
• Knip niet met de mespunten.
• Vermijd contact met de punten en snijkanten van de messen zodat u zich niet 

verwond.
• Knip nooit onderdelen die onder hydraulische of pneumatische druk of onder 

elektrische of mechanische spanning staan.
• Als de messen niet loodrecht op het te knippen materiaal staan, kunnen ze loskomen. 

Dit is een gevaarlijke situatie die kan leiden tot ernstige beschadiging van de 
apparatuur en ernstige verwondingen. Stop direct als de messen wijken.

• Vermijd vuil in en op de koppelingen.
• Sla het gereedschap met de mespunten over elkaar op om verwondingen te 

voorkomen.
• Controleer of het effectieve olievolume van de pomp groter is dan het benodigde 

olievolume van het gereedschap. Neem voor de compatibiliteit van het systeem 
contact op met de Holmatro-dealer.

• Neem voor de bruikbaarheid of de levensduur van het gereedschap contact op met de 
Holmatro-dealer.

2.7.4 Veiligheidsvoorschriften voor bediening
• Voer voordat u de werkzaamheden start een risicoanalyse betreffende de procedure 

uit (EN-ISO 12100).
• Houd omstanders op afstand en ga extra voorzichtig te werk in de buurt van mensen 

en dieren.
• Zorg dat de werkruimte overzichtelijk en goed verlicht is.
• Vermijd stress en werk gestructureerd. Dit verlaagt de kans op fouten, combinaties 

van gevaren en ongevallen.
• Controleer voor gebruik de apparatuur op beschadigingen. Gebruik de uitrusting niet 

als deze niet in goede staat verkeert en raadpleeg uw Holmatro-dealer.
• Ga op een stabiele ondergrond staan en houd de apparatuur met beide handen vast.
• Ga tijdens het uitvoeren van de werkzaamheden nooit tussen het object en de 

apparatuur staan.
• Houd het gereedschap uitsluitend aan de draaggreep vast. Gebruik nooit enig deel 

van de slang als draaggreep.
• Controleer tijdens gebruik van de apparatuur continu de situatie van de apparatuur en 

de constructie.
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• Zet delen van een object die kunnen wegspringen vast.
• Koppel of ontkoppel koppelingen niet terwijl het systeem onder druk staat.
• Gebruik uitsluitend originele Holmatro-accessoires en zorg dat deze correct zijn 

aangesloten.
• Zorg dat lichaamsdelen nooit tussen bewegende onderdelen komen. Het risico bestaat 

dat lichaamsdelen worden geplet of afgesneden.
• Zorg dat de dodemansgreep niet vast komt te zitten.
• Stop onmiddellijk indien het systeem vreemde geluiden voortbrengt of afwijkend 

gedrag vertoont.
• Stop onmiddellijk als het apparaat olie lekt. Onder druk lekkende olie kan de huid 

binnendringen en ernstig letsel veroorzaken. Ga onmiddellijk naar een ziekenhuis. 
Geef de arts de specificaties van de olie.

• Berg uitrusting die niet wordt gebruikt direct weer in de gereedschapopbergplaats op.
• Neem te allen tijde de voor andere bij de operatie gebruikte apparatuur geldende 

veiligheidsvoorschriften in acht.

2.7.5 Veiligheidsvoorschriften voor onderhoud

• Draag persoonlijke beschermingsmiddelen tijdens het uitvoeren van 
onderhoudswerkzaamheden.

• Werk nooit zodanig dat de veiligheid in gevaar kan komen.
• Zorg dat de apparatuur niet kan wegrollen of omkantelen. De besturing en aandrijving 

moeten zijn uitgeschakeld en tegen onverwacht inschakelen zijn beveiligd.
• Zorg dat bewegende onderdelen niet onverwacht kunnen gaan bewegen.
• Gebruikte of gelekte vloeistoffen en eventueel andere tijdens de werkzaamheden 

verbruikte producten moeten op een milieuvriendelijke manier worden opgevangen 
en afgevoerd.
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3 Beschrijving

3.1 Overzicht

3

18

6

8

19

17 3
4
7

5

1213

6

810 9

14

15

11

16

21 2

2 1
20 8 9

1 Kap (links)

2 Mes

3 Scharnierpen

4 Moer

5 Borgplaat

6 Afdichtdop

7 Schroef

8 Smeernippel

9 Smalley-ring

10 Beschermhoes

11 Verlichting

12 Draaggreep

13 Lichtschakelaar

14 Accu

15 Dodemansgreep

16 Veiligheidsklep

17 Quick-Lock-koppelingen

18 Borgpen

19 Ring

20 Centreerbout

21 Kap (rechts)
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3.2 Identificatie

3.2.1 Typeplaat

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

A Typeplaat

3.2.2 Typeaanduiding
Voorbeeld: HMC050A10

HMC100A30HMC100A10

Beschrijving
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Code Beschrijving

HMC Holmatro draagbare schaar

050 Grootte van het gereedschap

A Aluminium huis

10 Mestype

3.3 Systeem
Een systeem is een samenstelling van een hydraulische pomp, slang(en) en één of meer 
gereedschappen.

De hydraulische pomp wordt aangedreven door een verbrandingsmotor, elektromotor, 
pneumatisch of middels hand- of voetkracht. Deze pomp verplaatst hydrauliekolie en is in 
staat druk op te bouwen. De slang dient als transportmiddel van de hydrauliekolie tussen 
de pomp en het gereedschap.

In het gereedschap bevindt zich een hydraulische cilinder met daarin een zuiger die een 
axiale beweging kan maken. Als de cilinder van onderaf wordt volgepompt, bouwt onder 
de zuiger druk op, waardoor deze naar buiten wordt gedrukt. Als de cilinder van bovenaf 
wordt volgepompt, dan wordt de zuiger in de cilinder gedrukt.

De richting van de beweging van de cilinder wordt bepaald door een regelventiel, de 
zogenaamde dodemansgreep. Deze dodemansgreep kan naar links of rechts worden 
gedraaid, waardoor de beweegrichting van de zuiger wordt bepaald. In de neutrale stand 
wordt geen druk in de cilinder opgebouwd en stroomt de olie drukloos terug naar de 
pomp. Als de dodemansgreep wordt losgelaten, komt deze vanzelf terug in de neutrale 
stand en stopt de beweging van de zuiger onmiddellijk.

In gereedschappen als scharen, spreiders en combigereedschappen brengt de axiale 
beweging van de zuiger een mechanisme in beweging, waardoor een knip- of 
spreidbeweging ontstaat.

De slang is het onderdeel dat de pomp aan het gereedschap verbindt, waardoor een 
gesloten systeem ontstaat. Voor industriële toepassingen wordt standaard het Quick-
Lock-slangkoppelsysteem gebruikt.

3.4 Quick-Lock
De Quick-Lock-koppeling is de snelkoppeling die wordt gebruikt voor enkele of 
dubbele slangen. Bij dubbele slangen zijn de toevoerslang en de retourslang met 
binders samengebundeld. Ieder uiteinde van de slang(en) heeft een vrouwelijke en 
een mannelijke koppeling. Haal als u een gereedschap en/of slang wilt koppelen 
of ontkoppelen eerst de druk van de pompkoppeling. Duw als u de koppelingen 
wilt koppelen of loskoppelen de sluitring naar achteren en koppel of ontkoppel de 
koppelingen. Draai de borgring aan de vrouwelijke kant met de klok mee om de sluitring 
te vergrendelen en tegen de klok in om deze te ontgrendelen.
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3.5 Specificaties

3.5.1 Algemene specificaties

B
C

A*
A

A Lengte

B Breedte

C Hoogte

Parameter Een­
heid

Specificatie

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Lengte mm 706 693 749 712 838 772

inch 27,8 27,3 29,5 28 33 30,4

Breedte mm 254 254 269 269 267 267

inch 10 10 10,3 10,6 10,5 10,5

Tabel vervolg…
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Parameter Een­
heid

Specificatie

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Hoogte mm 240 240 276 276 277 277

inch 9,45 9,45 10,9 10,9 10,9 10,9

Gewicht kg 11,4 10,8 15,5 14,4 20,2 17

lb 25,1 23,8 34,2 31,75 44,5 37,5

Maximumopening van 
het mes

mm 120 170 145 170 170 182

inch 4,7 6,7 5,7 6,7 6,7 7,2

Maximumsnijkracht kN/t 441 / 
44,3T

438 / 
44T

559 / 
56,1T

557 / 
55,9T

977 / 
98,1T

977 / 
98,1T

lbf 99141 98466 12566
8

12521
9

21963
8

21963
8

Netto benodigde olie-in­
houd

cc 155 155 189 189 290 290

oz 5,24 5,24 6,39 6,39 9,80 9,8

Maximumbedrijfsdruk bar/Mp
a

500/50

psi 7252

Type hydrauliekolie ISO-L HV VG 15/36

Type batterij voor ver­
lichting

V AA 1.5

Geluidsemissie dB(A) < 70

Trillingsniveau m/s² < 2,5

Bedrijfstemperatuur °C -20 – +55

°F -4 – +131
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4 Installatie

4.1 De batterij voor de LED-lamp plaatsen
1. Verwijder de kap (C) door beide 

schroeven (B) los te draaien.
2. Installeer de batterij (A) in de batterij 

houder van de draagbeugel.
3. Plaats de kapl terug en draai de 

schroeven vast.

A

CB
B

Installatie
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5 Bedrijf

5.1 Voorafgaande aan bedrijf

5.1.1 Voorbereiden op bedrijf
1. Controleer of het gereedschap compleet en niet beschadigd is. Werk niet met het 

gereedschap als het is beschadigd. Neem contact op met de Holmatro-dealer.
2. Controleer of de dodemansgreep correct werkt. De dodemansgreep moet als u hem 

loslaat naar de neutrale stand terugkeren.
3. Controleer of de draaggreep stevig is geplaatst.
4. Controleer of de beschermhoes is geplaatst en niet is beschadigd.
5. Koppel de hydraulische slangen.
6. Start de pomp.

5.1.2 De hydraulische slangen koppelen
Waarschuwing

• Controleer of de pomp een mannelijke en een vrouwelijke Quick-Lock-
koppeling bevat.

• Gebruik geen beschadigde koppelingen.
• Controleer voordat u de hydraulische slangen op de pomp aansluit of de 

drukontlastklep in de 'neutrale' stand staat.
• Controleer of de pomp is uitgeschakeld.

1. Draai de borgring op de vrouwelijke 
koppeling linksom om de sluitring te 
ontkoppelen.

2. Duw de sluitring naar achteren om de 
stofkap van de vrouwelijke koppeling te 
verwijderen.

3. Trek de stofkap van de mannelijke 
koppeling.

4. Reinig de mannelijke en vrouwelijke 
koppelingen indien nodig.

5. Trek de sluitring naar achteren en 
duw de mannelijke en vrouwelijke 
koppelingen in elkaar. Hierbij zal de 
sluitring van de vrouwelijke koppeling 
automatisch in tegengestelde richting 
bewegen en vergrendelen.

6. Koppel de stofkappen aan elkaar.
7. Controleer of de toevoerslang en de 

retourslang zijn aangesloten.
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5.1.3 De druk in niet aangesloten hydraulische slangen of gereedschappen 
opheffen

Opmerking

Door temperatuurverschillen kan overdruk in niet gekoppelde slangen en 
gereedschappen ontstaan. Deze overdruk kan het aansluiten van de 
onderdelen onmogelijk maken. De overdruk kan met behulp van het 
drukontlastgereedschap worden weggenomen. Het drukontlastgereedschap 
is verkrijgbaar voor de Holmatro slangsystemen en wordt met de pomp 
meegeleverd.

1. Draai de knop van het 
drukontlastgereedschap linksom om het 
drukontlastgereedschap te openen.

2. Druk op het drukontlastgereedschap 
op de koppeling van de slang of het 
gereedschap.

3. Wikkel een doek om het 
drukontlastgereedschap om te 
voorkomen dat olie naar buiten 
stroomt. Controleer of de knop van 
het drukontlastgereedschap vrij kan 
bewegen.

4. Draai de knop rechtsom om de druk op 
te heffen.

5. Draai na het opheffen van de druk de 
knop van het drukontlastgereedschap 
linksom.

6. Verwijder het drukontlastgereedschap 
van de koppeling van de slang of het 
gereedschap.

5.2 Tijdens bedrijf

5.2.1 Beweging van het gereedschap
De messen sluiten relatief snel tot ze weerstand ondervinden. De pomp bouwt de voor 
snijden vereiste druk op.

Waarschuwing
Ga uiterst voorzichtig te werk als het gereedschap beweegt. Door de 
enorme kracht van het gereedschap kunnen lichaamsdelen worden geplet of 
afgekneld.

5.2.2 De messen bedienen
Met de dodemansgreep kan men de beweging van de messen bepalen. In de neutrale 
stand wordt geen druk opgebouwd en stroomt de olie drukloos terug naar de pomp. Als 
de dodemansgreep wordt losgelaten, keert de dodemansgreep automatisch terug naar de 
neutrale stand en stopt de beweging van de messen.
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Let op
Het gereedschap is voorzien van een veiligheidsklep in de retourleiding. Als 
de retourleiding naar de pomp is geblokkeerd, voorkomt de veiligheidsklep in 
de retourleiding een te hoge druk in het gereedschap door olie naar buiten te 
laten lekken.

Symbool Positie

Open

Gesloten

1. Houd de dodemansgreep in de open stand om de messen te openen.
2. Houd de dodemansgreep in de gesloten stand om de messen te sluiten.

5.2.3 Met het gereedschap snijden
1. Plaats de messen in een rechte hoek op 
het oppervlak van het object. 

90°

2. Zorg dat het object zo diep mogelijk in de 
snijopening is geplaatst. 

3. Sluit de messen. 
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4. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Controleer voordat u de massieve kern 
gaat snijden of het mes in de groef van de 
mesgeleider schuift. 
5. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Controleer of geen materiaal in de 
mesgeleider terechtkomt, waardoor het 
mes in de mesgeleider vastloopt. 

5.2.4 De LED-lamp bedienen

1. Druk op de lichtschakelaar op de greep om de lamp in te schakelen.
2. Druk nogmaals op de lichtschakelaar op de greep tijd om de lamp uit te schakelen.

5.3 Na bedrijf

5.3.1 Ontkoppel de hydraulische slangen
Waarschuwing

Controleer voordat u de hydraulische slangen van de pomp ontkoppelt of de 
drukontlastklep in de 'neutrale' stand staat.

1. Controleer of de pomp is uitgeschakeld.
2. Plaats de mespunten over elkaar 

om verwondingen te voorkomen. Sluit 
de messen niet volledig om het 
gereedschap drukloos op te slaan.

3. Ontkoppel de stofkappen.
4. Draai de borgring op de vrouwelijke 

koppeling linksom om de sluitring te 
ontkoppelen.

5. Trek de sluitring naar achteren om de 
mannelijke koppeling te verwijderen.

6. Reinig de mannelijke en vrouwelijke 
koppelingen indien nodig.

7. Plaats de stofkap op de mannelijke en 
vrouwelijke koppeling.

8. Controleer of de toevoerslang en de 
retourslang zijn ontkoppeld.

5.3.2 Het gereedschap inspecteren
1. Inspecteer op volledigheid, beschadigingen en lekkages.
2. Inspecteer de onderstaande onderdelen:

- Hydraulische koppelingen
- Stofkappen
- Hydraulische slangen
- LED-lamp
- Messen
- Draaggreep
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- Dodemansgreep

Zie het hoofdstuk over onderhoud.
3. Neem als een onderdeel incompleet of beschadigd is of lekt contact op met de 

Holmatro-dealer.
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6 Onderhoud

6.1 Algemeen
Voorzichtig
Neem bij het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden altijd de betreffende 
veiligheidsvoorschriften in acht. Draag de voorgeschreven persoonlijke 
beschermingsmiddelen.

Correct preventief onderhoud van de uitrusting zorgt voor bedrijfszekerheid en verhoogt 
de levensduur van de uitrusting. Vermeld bij storingen of reparaties altijd het model en het 
serienummer van de apparatuur.

6.2 Gevaarlijke stoffen
Voorzichtig
Gebruikte of gelekte vloeistoffen en eventueel andere tijdens de 
werkzaamheden verbruikte producten moeten op een milieuvriendelijke 
manier worden opgevangen en afgevoerd.

6.3 Onderhoudsmiddelen

Toepassing Soort onderhoudsmiddel Hoeveelheid

Stalen onderdelen Conserverende olie WD-40 Voor zover nodig

Hydraulische koppelin­
gen

Conserverende olie WD-40 Voor zover nodig

Scharnierpennen en 
messen

Teflon smeerolie en Molykote BR2 
vet

Voor zover nodig

Conservering voor 
lange duur

Tectyl ML van Valvoline Voor zover nodig

Opmerking
Neem voor informatie over reserveonderdelen contact op met de Holmatro-
dealer.
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6.4 Onderhoudsschema

Onderdeel Activiteit Na ieder ge­
bruik

Wekelijks of na 
iedere 10 bed­
rijfsuren

Jaarlijks

Hydraulische 
koppelingen

Controleren

Reinigen

Smeren

X X X

Stofkappen Controleren

Reinigen

Smeren

X X X

Hydraulische 
slangen

Controleren X X X

LED-lamp Controleren X X

Messen Controleren

Reinigen

Smeren

X X X

Smalley-ring 
van de schar­
nierpen

Controleren X X X

Centreerbout Smeren X X X

Scharnierpen­
nen

Smeren X X X

Draaggreep Controleren X X X

Dodemans­
greep

Controleren X X X

Opmerking
De jaarlijkse inspecties worden door de Holmatro-dealer uitgevoerd.

6.5 Onderhoudsprocedures

6.5.1 Algemeen

• Controleer of het gereedschap naar behoren werkt.
• Controleer na gebruik de onderdelen.
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• Neem als het gereedschap niet correct werkt, is beschadigd of lekt contact op met een 
door Holmatro gecertificeerde technicus.

6.5.2 De hydraulische koppelingen controleren

1. Sluit de koppelingen aan.
2. Controleer of de koppelingen automatisch vergrendelen.
3. Trek met normale kracht aan de slangen om te controleren of de koppelingen niet 

schuiven.
4. Controleer of de hydraulische koppelingen niet zijn beschadigd.
5. Laat als de hydraulische koppelingen zijn beschadigd een door Holmatro 

gecertificeerde technicus de hydraulische koppelingen vervangen.

6.5.3 De stofkappen controleren

1. Controleer of de stofkappen niet zijn beschadigd.
2. Vervang de stofkappen als ze beschadigd zijn.

6.5.4 De hydraulische slangen controleren
Waarschuwing
Controleer of het systeem drukloos is.

Waarschuwing
Controleer of de hydraulische slangen niet ouder zijn dan 6 jaar vanaf de 
productiedatum.

1. Controleer of de slangbuigrestricties zijn geplaatst en niet zijn beschadigd.
2. Controleer of de slangen niet zijn beschadigd.
3. Laat als de hydraulische slangen zijn beschadigd een door Holmatro gecertificeerde 

technicus de hydraulische slangen vervangen.

6.5.5 De LED-lamp controleren

1. Controleer of de LED-lamp werkt.
2. Vervang de batterij indien nodig.
3. Controleer of de LED-lamp niet is beschadigd.
4. Laat als de LED-lamp is beschadigd een door Holmatro gecertificeerde technicus de 

LED-lamp vervangen.
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6.5.6 De messen controleren
1. Schuur of vijl indien nodig alle op de 

snijkant zichtbare bramen weg.
2. Controleer of de messen recht zijn.
3. Laat als de afstand (X) tussen de 

messen groter is dan 0,6 mm (0,024 
inch) een door Holmatro gecertificeerde 
technicus de messen vervangen.

4. Controleer of de messen niet zijn 
beschadigd.

5. Laat als de messen zijn beschadigd een 
door Holmatro gecertificeerde technicus 
de messen vervangen.

X

6.5.7 De Smalley-ringen van de scharnierpennen controleren
1. Controleer of de Smalley-ringen van de 

scharnierpennen (A) zijn bevestigd.
2. Controleer of de Smalley-ringen van de 

scharnierpennen niet zijn beschadigd.
3. Laat als de Smalley-ringen van de 

scharnierpennen zijn beschadigd deze 
door een door Holmatro gecertificeerde 
technicus vervangen. AA

6.5.8 De draaggreep controleren

1. Controleer of de draaggreep stevig is bevestigd.
2. Zet de draaggreep indien nodig vast.
3. Controleer of de draaggreep niet is beschadigd.
4. Vervang de draaggreep als deze is beschadigd.

6.5.9 De dodemansgreep controleren

1. Controleer of de dodemansgreep naar de neutrale stand terugkeert.
2. Controleer of de dodemansgreep correct werkt.
3. Laat als de dodemansgreep niet correct werkt een door Holmatro gecertificeerde 

technicus de dodemansgreep repareren.
4. Controleer of de dodemansgreep niet is beschadigd.
5. Laat als de dodemansgreep is beschadigd een door Holmatro gecertificeerde 

technicus de dodemansgreep vervangen.
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6.5.10 Het gereedschap demonteren
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1. Verwijder de afdichtdoppen (1).
2. Vouw de beschermhoes (2) terug om toegang tot de scharnierpennen te krijgen (3).
3. Verwijder de schroef (4) van de linker kap (5).
4. Verwijder de linker kap (5).
5. Verwijder de borgplaat (6).
6. Draai de moer (7) los.
7. Verwijder de moer (7).
8. Verwijder de Smalley-ring (8).
9. Verwijder de scharnierpennen (3).
10. Verwijder de smeernippel (9) en de ring (10) van de rechter kap (11).
11. Verwijder de rechter kap (11).
12. Verwijder de borgpen (12).
13. Verwijder de centreerbout (13).
14. Verwijder de messen (14).
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6.5.11 Het gereedschap monteren
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1. Plaats de messen (14).
2. Plaats de centreerbout (13).
3. Plaats de borgpen (12).
4. Plaats de rechter kap (11).
5. Plaats de smeernippel (9) en de ring (10) op de rechter kap (11).
6. Plaats de scharnierpennen (3).
7. Plaats de Smalley-ring (8).
8. Plaats de moer (7).
9. Draai de moer (7) aan. Controleer of het aanhaalkoppel 50 Nm is.
10. Plaats de borgplaat (6).
11. Plaats de linker kap (5).
12. Plaats de schroef (4) van de linker kap (5).
13. Controleer of de beschermhoes (2) is teruggeplaatst.
14. Plaats de afdichtdoppen (1).

6.5.12 De koppelingen smeren

1. Ontkoppel de koppelingen.
2. Reinig de koppelingen met een sopje van lauw water en milde zeep.
3. Droog de koppelingen.
4. Smeer het uiteinde van de koppelingen met hydrauliekolie of breng WD-40 

conserverende olie aan.
5. Smeer de borgring met WD-40 conserverende olie in de ruimte tussen het achterste 

deel en de borgring.
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6. Sluit de koppelingen aan en ontkoppel ze een paar keer voor betere interne smering.
7. Controleer of de koppelingen niet schuiven.

6.5.13 De stofkappen smeren

1. Reinig de stofkappen met stromend water.
2. Maak de stofkappen droog.
3. Smeer de stofkappen met WD-40 conserverende olie.

6.5.14 De messen met het smeergereedschap smeren
1. Verwijder de afdichtdoppen.
2. Vouw de beschermhoes terug om 

toegang tot de scharnierpennen te 
krijgen.

3. Verwijder de schroef van de rechter 
kap.

4. Verwijder de rechter kap.
5. Verwijder de borgplaat.
6. Draai de moer los.
7. Plaats het smeergereedschap (A) op 

de smeernippel (B).
8. Druk op het smeergereedschap om het 

vet aan te brengen tot het vet naar 
buiten komt.

9. Herhaal de stappen bij de 3 
smeernippels (B).

10. Draai de moer aan. Controleer of het 
aanhaalkoppel 50 Nm is.

11. Plaats de borgplaat.
12. Plaats de rechter kap.
13. Plaats de schroef van de rechter kap.
14. Controleer of de beschermhoes is 

teruggeplaatst.
15. Plaats de afdichtdoppen.

A

B

6.5.15 De onderdelen smeren
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1. Demonteer het gereedschap. Zie 
de paragraaf 'Het gereedschap 
demonteren'.

2. Reinig de onderdelen.
3. Breng Teflon op de met (1) aangegeven 

gebieden aan.
4. Breng een dunne laag Molykote BR2 

vet op de met (2) aangegeven gebieden 
aan.

5. Zet het gereedschap in elkaar. Zie de 
paragraaf 'Het gereedschap monteren'.

2

2

2

2

1

2

2

6.5.16 De messen vervangen
1. Demonteer het gereedschap. Zie de paragraaf 'Het gereedschap demonteren'.
2. Vervang de oude messen door nieuwe messen.
3. Zet het gereedschap in elkaar. Zie de paragraaf 'Het gereedschap monteren'.

6.6 Reinigen

6.6.1 Het gereedschap reinigen

• Verwijder het vuil van de onderdelen met een borstel en water.
• Maak de onderdelen droog.
• Controleer of de stofkappen zijn geplaatst.
• Breng bij opslag voor lange duur een dun laagje conserveringsolie aan op de externe 

stalen onderdelen aan.
• Controleer of het aanhaalkoppel van de centreerbout 50 Nm is.

6.7 Jaarlijks onderhoud door de dealer
Wij adviseren om de apparatuur eenmaal per jaar te laten inspecteren, controleren, 
instellen en testen door een door Holmatro gecertificeerde technicus die over de juiste 
kennis en de noodzakelijke gereedschappen beschikt (zie de paragraaf 'Garantie'). De 
Holmatro-dealer kan op contractbasis het jaarlijks onderhoud voor u verzorgen.
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7 Opslag

7.1 Tijdelijke opslag
Berg de uitrusting op een droge en goed geventileerde plaats op.

7.2 Opslag voor lange duur
Berg de uitrusting op een droge en goed geventileerde plaats op.
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8 Problemen oplossen

8.1 Algemeen
Neem als de geboden oplossingen niet het gewenste resultaat opleveren of in geval van 
andere problemen contact op met de Holmatro-dealer. Vermeld bij storingen of reparaties 
altijd het model en het serienummer van de apparatuur.

8.2 Tabel voor problemen oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De koppelingen koppelen of 
ontkoppelen niet.

De voorzijde van de koppe­
lingen is vuil.

Reinig de koppelingen.

Het gereedschap en/of de 
slang staan onder druk. 
Dit kan worden veroor­
zaakt door temperatuurwis­
selingen tijdens opslag en 
transport.

Gebruik het drukontlastger­
eedschap om de druk af te 
laten.

De vrouwelijke koppeling is 
defect.

Repareer de vrouwelijke 
koppeling. Neem contact op 
met een door Holmatro ge­
certificeerde technicus.

De koppelingen zijn niet 
correct met elkaar uitgelijnd 
om aan te sluiten.

Plaats beide koppelingen 
correct met elkaar uitgelijnd. 
Druk de koppelingen in één 
soepele handeling in elkaar 
om ze te bevestigen.

De dodemansgreep van het 
gereedschap is defect.

Repareer de dodemans­
greep. Neem contact op 
met een door Holmatro ge­
certificeerde technicus.

De koppelingen zijn niet 
correct met elkaar uitgelijnd 
om te ontkoppelen.

Ondersteun en begeleid de 
mannelijke koppeling bij het 
ontkoppelen van de koppe­
lingen.

De borgring van de vrou­
welijke koppeling is geblok­
keerd door vuil.

Reinig de borgring van de 
vrouwelijke koppeling.

Tabel vervolg…

Problemen oplossen

90



Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De koppelingen blijven niet 
gekoppeld.

De buitenring loopt vast bij 
het aansluiten van de kop­
pelingen.

Houd tijdens het aansluit­
en van de koppelingen de 
slang bij de buigrestrictie 
vast.

Het borgmechanisme in de 
vrouwelijke koppeling werkt 
niet.

• Reinig de vrouwelijke 
koppeling met schoon 
stromend water.

• Maak de vrouwelijke 
koppeling droog. Breng 
conserverende olie aan 
de binnenkant van de 
buitenring aan.

• Plaats en verwijder de 
stofkap of mannelijke 
koppeling herhaaldelijk 
tot de buitenring terug­
springt.

De vrouwelijke koppeling is 
defect.

Repareer de vrouwelijke 
koppeling. Neem contact op 
met een door Holmatro ge­
certificeerde technicus.

Het gereedschap werkt he­
lemaal of niet correct.

Eén of meerdere koppelin­
gen zijn niet correct aan­
gesloten.

Ontkoppel de koppelingen. 
Sluit de koppelingen nog­
maals aan.

Er zit geen olie in de pomp. Vul de pomp met olie.

Er is lucht in het systeem 
aanwezig.

• Vul de pomp met olie.
• Koppel de hydraulische 

slangen.
• Sluit het gereedschap 

aan.
• Open en sluit het ger­

eedschap eenmaal.

De drukontlastklep op de 
pomp staat open.

Zet de drukontlastklep op 
de pomp in de bedrijfsstand.

De omschakelklep staat in 
de verkeerde stand.

Zet de omschakelklep in de 
juiste stand.

De pomp bouwt geen druk 
op.

Zie de gebruikershandleid­
ing van de pomp.

Schuim is in de olie aanwe­
zig.

Stop de pomp. Start de 
pomp na een paar minuten 
weer op.

Tabel vervolg…
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De knipprestaties zijn 
slecht.

De messen zijn beschadigd. Vervang de messen. Neem 
contact op met een door 
Holmatro gecertificeerde 
technicus.

Het aanhaalkoppel op de 
centreerbout is te laag.

Trek de bout tot 50 Nm aan.

De dodemansgreep zit vast 
of keert niet automatisch 
naar de neutrale stand ter­
ug.

De dodemansgreep is be­
schadigd.

Repareer de dodemans­
greep. Neem contact op 
met een door Holmatro ge­
certificeerde technicus.

De dodemansgreep is de­
fect.

Repareer de dodemans­
greep. Neem contact op 
met een door Holmatro ge­
certificeerde technicus.

De LED-lamp geeft zwak of 
geen licht.

De batterij is bijna leeg of 
leeg.

Vervang de batterij.

Olie lekt via de veiligheids­
klep.

De retourleiding is niet aan­
gesloten.

Koppel de retourleiding.
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9 Buiten gebruik stellen / recyclen

9.1 Buiten gebruik stellen / recyclen

1. Raadpleeg voor recyclen de Holmatro-dealer.
2. Maak de apparatuur onklaar, zodat deze niet meer kan worden gebruikt.
3. Controleer of de apparatuur geen onder druk staande onderdelen bevat.
4. Recycle de diverse materialen die in de apparatuur worden gebruikt, zoals staal, 

aluminium, nitrilbutadieenrubber (NBR) en kunststof.
5. Vang alle gevaarlijke stoffen apart op en voer deze op een milieuvriendelijke manier 

af.

Buiten gebruik stellen / recyclen
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10 Conformiteitsverklaring

10.1 Conformiteitsverklaring - EG
EG-CONFORMITEITSVERKLARING VAN DE APPARATUUR

Fabrikant: Holmatro Hydraulic Solutions B.V.

Lissenveld 30, 4941 VL Raamsdonksveer, Nederland

Verklaart dat het volgende product:

Producttype: Schaar, modellen: HMC050A10, HMC050A30, HMC100A10, 
HMC100A30, HMC400A10, HMC400A30

aan de eisen van de volgende richtlijnen van de Europese Unie voldoet:

2006/42/EG, Machinerichtlijn

en aan relevante nationale wetgeving die deze richtlijnen ver­
vangt.

Het bovenstaande product voldoet aan de volgende normen:

EN-ISO 12100:2010

EN-ISO 4413:2010
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1.5.3 Unités
Le document utilise les unités SI (Système international métrique) pour les paramètres 
mesurables du dispositif. Toutes les autres unités possibles sont des conversions des 
unités SI. Si le document mentionne d'autres unités, elles sont entre parenthèses après 
les unités SI ou dans des colonnes différentes dans une table.

1.5.4 Conventions typographiques
Si la séquence est importante, les listes et les étapes des procédures comportent des 
numéros (123) ou des lettres (abc).

1.5.5 Symboles et mots de signalisation utilisés dans ce document
Danger
Indique une situation imminente de danger qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles.

Avertissement
Indique une situation potentielle de danger qui, si elle n'est pas évitée, 
pourrait entraîner des blessures graves, voire mortelles.

Attention
Indique une situation potentielle de danger qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner des blessures mineures, voire modérées.

Avis
Sert à traiter des pratiques n'impliquant pas de blessure mais qui, si elles ne 
sont pas évitées, peuvent entraîner des dommages matériels.

Note
Souligne des informations importantes pour une utilisation optimale du 
produit. Ce symbole est affiché dans le manuel de l’utilisateur avec toutes 
les consignes liées à l'usage ou à la maintenance du produit.

1.6 Définitions

Terme/Expression Définition

Système L'assemblage de pompe, flexibles et outils

Outil Le dispositif hydraulique comme une cis­
aille, un écarteur, un outil multifonction, un 
vérin ou un cylindre

Équipement Le ou les outils, la pompe ou les acces­
soires

Pompe Le dispositif qui fournit le flux hydraulique 
et la pression

Suite du tableau…
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Terme/Expression Définition

Flexible L'assemblage d'une conduite flexible et de 
raccords

1.7 Garantie
Afin de connaître les conditions de la garantie, consultez les conditions générales 
de vente, disponibles sur demande auprès de votre distributeur Holmatro. Holmatro 
attire votre attention sur le fait que toute garantie liée à un élément de l’équipement 
ou du système comporte un terme et que vous devez préserver Holmatro de toute 
responsabilité concernant le produit :

• Si l'entretien et la maintenance ne sont pas effectués correctement, conformément 
aux instructions, et si les réparations ne sont pas réalisées par un technicien agréé 
Holmatro ou l'ont été sans autorisation écrite préalable.

• En cas de modification de votre propre chef, de modification de structure, de 
désactivation des dispositifs de sécurité, de réglage incorrect du système hydraulique 
et de réparation incorrecte.

• Si vous utilisez d'autres pièces que les pièces Holmatro d'origine ou des lubrifiants 
autres que ceux des types recommandés.

• Si une partie de l’équipement ou du système est utilisée d’une façon peu judicieuse, 
avec des erreurs de fonctionnement, inappropriée, négligente ou non conforme à la 
nature ou à l’usage prévu.

1.8 Exonération de responsabilité
Tous droits réservés. Vous n’avez en aucun cas le droit de divulguer, de reproduire 
ou de modifier de quelque façon que ce soit les parties de cette publication sans en 
avoir obtenu l’accord préalable de la société Holmatro. Holmatro se réserve le droit 
de modifier ou de corriger des éléments de ses outils sans préavis. Le contenu de ce 
manuel de l’utilisateur peut également faire, à tout moment, l’objet de modifications. Ce 
manuel de l’utilisateur concerne les modèles fabriqués actuellement et selon la législation 
en vigueur. Holmatro décline toute responsabilité pour les dommages affectant tout 
équipement, livré ou à livrer, pouvant résulter de l’utilisation de ce manuel, sous réserve 
de faute grave ou d’acte délibéré de la part de Holmatro. Veuillez contacter Holmatro 
ou le distributeur officiel concerné si vous souhaitez de plus amples renseignements 
concernant l’utilisation du manuel de l’utilisateur, la maintenance et/ou la réparation 
des équipements Holmatro. Toute l’attention possible a été portée à la rédaction et à 
la précision de ce manuel de l’utilisateur. Toutefois, la société Holmatro décline toute 
responsabilité pour les erreurs et les omissions ou les obligations survenues lors de 
l'utilisation du manuel. Nous vous prions de contacter la société Holmatro en cas d’erreur 
ou d'omission dans ce manuel de l’utilisateur.
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2 Sécurité

2.1 Usage prévu
Le produit est utilisé pour les applications industrielles afin de séparer des éléments pour 
le recyclage ou les travaux de réfection.

Vous pouvez utiliser le produit pour couper des câbles ou des pièces structurelles, 
comme les métaux et les plastiques.

2.2 Exigences du système
Note
Le volume d'huile utile de la pompe doit être supérieur au volume d'huile 
requis de l'outil.

Du fait de la diversité des commandes, des pressions de service et des volumes 
d'huile nécessaires par outil, toutes les combinaisons de pompes, de flexibles et d'outils 
Holmatro ne sont pas nécessairement applicables. En cas de doute sur la compatibilité 
du système, contactez le distributeur Holmatro.

2.3 Durée de vie et bon fonctionnement
La durée de vie et le bon fonctionnement du produit dépendent de plusieurs facteurs. 
Parmi ces facteurs, figure l'intensité d'utilisation ainsi que la géométrie et le type de 
matériau des pièces devant être découpées. En cas de doute sur la durée de vie et le 
bon fonctionnement du système, contactez le distributeur Holmatro.

2.4 Personnel qualifié
• L'utilisateur agréé est formé à l'usage de l'outil ou du système.
• L'utilisateur agréé est une personne parfaitement familiarisée avec l'outil et son 

fonctionnement en toute sécurité.
• L'utilisateur agréé se charge uniquement du dépannage et de la maintenance décrits 

dans ce document. Les autres travaux de dépannage, de maintenance ou de 
réparation sont assurés par un technicien agréé Holmatro.

• L'utilisateur agréé respecte l'ensemble de la réglementation et des règles de sécurité 
et environnementales ainsi que la législation en vigueur localement.

2.5 Signes de sécurité
Signe Description

Risque de coupure ou de pincement des mains et d'autres parties du corps.

Suite du tableau…
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Signe Description

Lisez le manuel de l’utilisateur avant d'utiliser le dispositif.

Portez des chaussures de sécurité hautes avec protection des orteils.

Portez des gants de sécurité.

Portez des vêtements de protection réfléchissants pour l'ensemble du corps.

Portez des lunettes intégrales de sécurité (ou un masque facial intégral).

Portez un casque.

2.6 Emplacements des signes de sécurité sur l'outil

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

B

A Signes de sécurité B Plaque signalétique

Sécurité

99



2.7 Instructions de sécurité

2.7.1 Règles générales de sécurité
• Utilisez cet équipement uniquement dans le but pour lequel il a été conçu. En cas de 

doutes ou d’hésitations, veuillez prendre contact avec votre distributeur Holmatro.
• Veuillez remplacer les symboles de sécurité, pictogrammes et étiquettes d’information 

devenus illisibles à l'identiques en vous les procurant auprès de votre distributeur 
Holmatro.

• Les parties vernies, en plastique ou en caoutchouc ne sont pas résistantes aux acides 
ou aux liquides corrosifs. Sauf pour les éléments électriques, rincez abondamment 
à l’eau les parties entrées en contact avec de l’acide ou un liquide corrosif. Veuillez 
prendre contact avec votre distributeur Holmatro si vous souhaitez obtenir une liste 
des résistances chimiques.

• Protégez l’équipement contre les étincelles pendant les interventions de soudure ou 
de broyage.

• Veillez à adopter une position correcte pendant l’utilisation. Une mauvaise position 
pourrait entraîner des problèmes physiques.

• Respectez les instructions d’inspection et de maintenance.
• Utilisez uniquement des pièces Holmatro d'origine et des produits de maintenance 

recommandés par Holmatro.
• Contactez Holmatro pour la conversion d'une partie de l'équipement. En cas de 

conversion, conservez le manuel d'origine et le manuel de conversion.

2.7.2 Sécurité personnelle
Le personnel doit porter l'équipement de protection individuelle (EPI) selon les 
prescriptions de la procédure de travail standard. Un usage négligent de l'équipement 
de protection individuelle peut occasionner des blessures graves. Portez au moins les 
éléments suivants de l'équipement de protection individuelle :

• Casque
• Lunettes de protection ou masque facial intégral
• Gants de sécurité
• Vêtements de sécurité recouvrant entièrement le corps et équipés de matériel 

réfléchissant
• Chaussures de sécurité hautes avec protection des orteils
• Pour couper du verre ou certains plastiques, portez un masque doté d'un filtre

2.7.3 Règles de sécurité pour l'outil

• Ne modifiez jamais le réglage d'un quelconque dispositif de sécurité.
• Assurez-vous de placer le matériau à découper aussi profondément que possible dans 

l'ouverture de lame.
• Évitez de couper avec les pointes de la lame.
• Évitez tout contact avec les bords tranchants des lames pour ne pas vous blesser.
• Ne découpez jamais d’éléments soumis à une pression hydraulique, pneumatique, 

électrique ou mécanique.
• Si les lames ne sont pas perpendiculaires au matériel à découper, elles peuvent 

se séparer. Cette position de l’équipement peut être particulièrement dangereuse et 
engendrer des blessures graves ou de sérieux dommages à l’équipement. Arrêtez 
immédiatement si les lames se séparent.
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• Évitez toute salissure sur et dans les raccords.
• Stockez l'outil avec les pointes des lames l'une sur l’autre afin d’éviter un accident.
• Assurez-vous que le volume d'huile utile de la pompe est supérieur au volume 

d'huile nécessaire de l'outil. Contactez le distributeur Holmatro pour la compatibilité 
du système.

• Contactez le distributeur Holmatro pour en savoir plus sur le bon fonctionnement ou la 
durée de vie de l'outil.

2.7.4 Règles de sécurité de fonctionnement
• Faites une estimation du risque relatif à la procédure avant de démarrer l'intervention 

(EN-ISO 12100).
• Tenez les passants à distance et soyez extrêmement prudent avec les personnes et 

les animaux à proximité.
• Assurez-vous que la zone d’intervention est bien dégagée et dotée d’un bon éclairage.
• Évitez toute panique et travaillez de manière organisée. Vous éviterez ainsi tout risque 

d’erreur, de danger et d’accident.
• Avant chaque utilisation, contrôlez l'équipement et vérifiez les dégâts éventuels. 

N’utilisez pas l'équipement s'il est en mauvais état. Dans ce cas, prenez contact avec 
votre distributeur Holmatro.

• Tenez-vous debout sur une base stable et utilisez les deux mains pour maintenir 
l’équipement.

• Pendant le fonctionnement, ne vous tenez jamais entre l'objet et l’équipement.
• Tenez l'équipement uniquement par la poignée de transport. N'utilisez pas une 

quelconque partie du flexible comme poignée de transport.
• Surveillez continuellement la situation de l'équipement et la structure pendant 

l'utilisation.
• Vous devez sécuriser les pièces d'un objet susceptibles d'être projetées.
• Ne branchez ou ne débranchez jamais de raccords si le système est pressurisé.
• Utilisez uniquement des accessoires Holmatro d'origine et assurez-vous qu’ils sont 

fixés correctement.
• Assurez-vous qu’aucune partie du corps n’entre en contact avec les parties en 

mouvement. Car il existe un risque de blessure par écrasement ou par coupure.
• Assurez-vous que la poignée homme-mort ne se bloque jamais.
• Arrêtez immédiatement si vous entendez des bruits étranges provenant du système 

ou si son fonctionnement est anormal.
• Arrêtez immédiatement l'équipement s’il présente des fuites d’huile. Une fuite d'huile 

sous pression peut pénétrer sous la peau et causer des blessures graves. Rendez-
vous immédiatement à l'hôpital. Communiquez les caractéristiques techniques de 
l'huile au personnel médical.

• Retournez immédiatement un équipement inactif à la station d'outillage.
• Respectez toujours les règles de sécurité applicables à l'autre équipement utilisé pour 

l'opération.

2.7.5 Règles de sécurité pour la maintenance

• Portez un équipement de protection personnelle pendant les tâches de maintenance.
• Ne travaillez jamais de sorte à mettre votre vie en danger.
• Veillez à ce que l’équipement ne puisse pas basculer ou se renverser. Les 

commandes et l’entraînement doivent être éteints et protégés de toute activation 
inopinée.

Sécurité

101



• Assurez-vous que les parties mobiles ne se mettent pas à fonctionner de manière 
inopinée.

• Les fluides usagés ou de fuite et tout autre produit consommé durant les activités 
doivent être recueillis et mis au rebut de manière écologiquement responsable.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble

3

18

6

8

19

17 3
4
7

5

1213

6

810 9

14

15

11

16

21 2

2 1
20 8 9

1 Cache (gauche)

2 Lame

3 Goupille de charnière

4 Écrou

5 Plaques de verrouillage

6 Bouchon Skiffy

7 Vis

8 Embout graisseur

9 Bague Smalley

10 Manchon de protection

11 Éclairage

12 Poignée de transport

13 Interrupteur d’éclairage

14 Batterie

15 Poignée homme mort

16 Soupape de sécurité

17 Raccords rapides

18 Goupille de verrouillage

19 Bague

20 Boulon central

21 Cache (droite)
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3.2 Identification

3.2.1 Plaque signalétique

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

A Plaque signalétique

3.2.2 Désignation du type
Exemple : HMC050A10

HMC100A30HMC100A10
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Code Description

HMC Cisaille mobile Holmatro

050 Taille d'outil

A Corps aluminium

10 Type de lame

3.3 Système
Un système est l’assemblage d’une pompe hydraulique, de flexibles et d’un ou plusieurs 
outils.

La pompe hydraulique est menée par un moteur à combustion interne, un moteur 
électrique, pneumatiquement, voire manuellement ou au pied. Cette pompe déplace 
l’huile hydraulique et peut accumuler la pression. Le flexible est utilisé pour le passage de 
l’huile hydraulique entre la pompe et l'outil.

L’outil possède un cylindre hydraulique contenant un piston pouvant se déplacer 
axialement. Si le cylindre est rempli par le fond, la pression s’accumule sous le piston 
afin que ce dernier soit poussé vers l’extérieur. Si le cylindre est rempli par le haut, le 
piston est repoussé dans le cylindre.

Le sens du mouvement du cylindre est déterminé par une soupape de contrôle, dite 
poignée homme mort. La poignée homme mort peut être actionnée à gauche ou à 
droite, déterminant de cette façon le sens de déplacement du piston. En position neutre, 
aucune pression n’est accumulée dans le cylindre et l’huile revient dans la pompe sans 
pression. Lorsque la poignée homme mort est relâchée, elle retourne automatiquement à 
la position neutre et le mouvement du piston est alors immédiatement interrompu.

Avec des outils comme les cisailles, les écarteurs et les outils multifonctions, le 
mouvement axial du piston initie un mécanisme créant un mouvement de coupe ou 
d’écartement.

Le flexible est un élément de l'équipement connectant la pompe à l'outil afin de créer un 
circuit fermé. Pour les applications industrielles, le système de raccord-flexible rapide est 
fourni en série.

3.4 Rapide
Le raccord rapide est utilisé pour les flexibles unique ou duo. Dans le cas des flexibles 
duo, le flexible d'alimentation et de retour sont maintenus ensemble par des colliers. 
Chaque extrémité du ou des flexibles comporte un raccord femelle et un raccord mâle. 
Si vous souhaitez brancher ou débrancher un outil ou un flexible, assurez-vous de 
décharger d'abord la pression du raccord de pompe. Si vous souhaitez brancher ou 
débrancher les raccords, repoussez le collier de blocage et branchez ou débranchez les 
raccords. Tournez la bague de retenue du côté femelle dans le sens horaire pour serrer 
ou dans le sens antihoraire pour desserrer le collier de blocage.
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3.5 Spécifications

3.5.1 Spécifications générales

B
C

A*
A

A Longueur

B Largeur

C Hauteur

Paramètre Unité Spécification

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Longueur mm 706 693 749 712 838 772

po 27,8 27,3 29,5 28 33 30,4

Largeur mm 254 254 269 269 267 267

po 10 10 10,3 10,6 10,5 10,5

Suite du tableau…
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Paramètre Unité Spécification

HMC0
50A10

HMC0
50A30

HMC1
00A10

HMC1
00A30

HMC4
00A10

HMC4
00A30

Hauteur mm 240 240 276 276 277 277

po 9,45 9,45 10,9 10,9 10,9 10,9

Poids kg 11,4 10,8 15,5 14,4 20,2 17

lb 25,1 23,8 34,2 31,75 44,5 37,5

Ouverture maximum des 
lames

mm 120 170 145 170 170 182

po 4,7 6,7 5,7 6,7 6,7 7,2

Force maximum de cis­
aillement

kN / t 441 / 
44,3T

438 / 
44T

559 / 
56,1T

557 / 
55,9T

977 / 
98,1T

977 / 
98,1T

lbf 99141 98466 12566
8

12521
9

21963
8

21963
8

Volume d'huile net requis cc 155 155 189 189 290 290

oz 5,24 5,24 6,39 6,39 9,80 9,8

Pression de service max­
imum

bar/Mp
a

500/50

psi 7252

Type d'huile hydraulique ISO-L HV VG 15/36

Type de pile pour éclair­
age

V AA 1.5

Émissions acoustiques dB(A) < 70

Niveau de vibration m/s² < 2,5

Température de service °C -20 – +55

°F -4 – +131
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4 Installation

4.1 Installation de pile de témoin LED
1. Retirez le couvercle du compartiment 

(C) en dévissant les deux vis (B).
2. Placez la pile (A) dans le compartiment 

de la poignée de transport.
3. Replacez le couvercle et serrez les vis.

A

CB
B
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5 Fonctionnement

5.1 Avant le fonctionnement

5.1.1 Préparation pour le fonctionnement
1. Assurez-vous que l'outil est complet et intact. Si l'outil est endommagé, ne l'utilisez 

pas. Veuillez contacter votre distributeur Holmatro.
2. Assurez-vous que la poignée homme mort fonctionne correctement. La poignée 

homme mort doit revenir en position neutre si vous la relâchez.
3. Assurez-vous que la poignée de transport est fermement installée.
4. Assurez-vous que le manchon de protection est installé et intact.
5. Raccordez les flexibles hydrauliques.
6. Démarrez la pompe.

5.1.2 Raccordement des flexibles hydrauliques
Avertissement

• Assurez-vous que la pompe comporte des raccords rapides mâle et 
femelle.

• N'utilisez pas des raccords endommagés.
• Avant de connecter les flexibles hydrauliques sur la pompe, assurez-vous 

que la soupape de surpression est sur la position neutre.
• Assurez-vous que la pompe est éteinte.

1. Tournez la bague de retenue du raccord 
femelle dans le sens antihoraire pour 
libérer le collier de blocage.

2. Repoussez le collier de blocage pour 
retirer le bouchon antipoussière du 
raccord femelle.

3. Tirez le bouchon antipoussière hors du 
raccord mâle.

4. Si nécessaire, nettoyez les raccords 
mâle et femelle.

5. Tirez en arrière le collier de blocage 
et poussez les raccords mâle et 
femelle ensemble. Le collier de 
blocage du raccord femelle se déplace 
automatiquement dans le sens opposé 
et se bloque.

6. Raccordez les bouchons antipoussière.
7. Assurez-vous que les flexibles 

d'alimentation et de retour sont 
connectés.
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5.1.3 Dépressurisation des outils ou flexibles hydrauliques déconnectés
Note

Les écarts de température peuvent causer une surpression dans les flexibles 
et les outils non branchés. La surpression peut rendre impossible la 
connexion des pièces. Vous pouvez utiliser un outil de décharge de pression 
pour éliminer la surpression. L'outil de décharge de pression est disponible 
pour les systèmes de flexible Holmatro et fourni avec la pompe.

1. Tournez le bouton de l'outil de décharge 
de pression dans le sens antihoraire 
pour ouvrir l'outil de décharge de 
pression.

2. Pressez l’outil de décharge de pression 
sur le raccord du flexible ou de l’outil.

3. Enveloppez un chiffon autour de l'outil 
de décharge de pression pour éviter 
que l'huile ne s'écoule. Assurez-vous 
que le bouton de l'outil de décharge de 
pression peut bouger librement.

4. Tournez le bouton dans le sens horaire 
pour dépressuriser.

5. Si la pression est relâchée, tournez 
le bouton de l'outil de décharge de 
pression dans le sens antihoraire.

6. Retirez l’outil de décharge de pression 
du raccord du flexible ou de l’outil.

5.2 Durant le fonctionnement

5.2.1 Mouvement de l'outil
Les lames de découpe se referment relativement rapidement jusqu'à ce qu’elles 
rencontrent de la résistance. La pompe accumule la pression requise pour découper.

Avertissement
Faites attention durant le mouvement de l'outil. Du fait de la puissance 
énorme de l'outil, des parties du corps peuvent être écrasées ou pincées.

5.2.2 Fonctionnement des lames
La poignée homme mort est utilisée pour déterminer le mouvement des lames. En 
position neutre, aucune pression n’est accumulée et l’huile s’écoule dans la pompe sans 
pression. Lorsque la poignée homme mort est relâchée, elle retourne automatiquement 
en position neutre et le mouvement des lames est alors interrompu.

Avis
L'outil comporte une soupape de sécurité de ligne de retour. Si la conduite 
de retour vers la pompe est bloquée, la soupape de sécurité de conduite 
de retour évite une pression excessive dans l’outil en permettant à l’huile de 
s'écouler vers l’extérieur.
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Symbole Emplacement

Ouvert

Fermé

1. Maintenez la poignée homme mort en position ouverte pour ouvrir les lames.
2. Maintenez la poignée homme mort en position fermée pour fermer les lames.

5.2.3 Coupe avec l'outil
1. Placez les lames à angle droit sur la 
surface de l'objet. 

90°

2. Assurez-vous que l’objet est aussi 
profondément enfoncé que possible dans 
l'ouverture de découpage. 

3. Fermez les lames. 
4. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Assurez-vous que les lames glissent dans 
la rainure du guide-lame avant de cisailler 
l'âme pleine. 
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5. HMC050A10/HMC100A10/HMC400A10 
- Assurez-vous qu'aucune partie du 
matériau n'est piégée dans le guide-lame, 
ce qui bloquerait la lame dans le guide-
lame. 

5.2.4 Fonctionnement du témoin LED

1. Poussez l'interrupteur d’éclairage de la poignée pour l'allumer.
2. Poussez l'interrupteur d’éclairage de la poignée une fois de plus pour l'éteindre.

5.3 Après le fonctionnement

5.3.1 Débranchement des flexibles hydrauliques
Avertissement

Avant de déconnecter les flexibles hydrauliques de la pompe, assurez-vous 
que la soupape de surpression est en position neutre.

1. Assurez-vous que la pompe est éteinte.
2. Placez les pointes des lames l’une sur 

l’autre afin d’éviter un accident. Ne 
fermez pas les lames entièrement pour 
ranger l’outil sans pression.

3. Déconnectez les bouchons 
antipoussière.

4. Tournez la bague de retenue du raccord 
femelle dans le sens antihoraire pour 
libérer le collier de blocage.

5. Tirez en arrière le collier de blocage 
pour retirer le raccord mâle.

6. Si nécessaire, nettoyez les raccords 
mâle et femelle.

7. Installez le bouchon antipoussière sur 
les raccords mâle et femelle.

8. Assurez-vous que les flexibles 
d'alimentation et de retour sont 
déconnectés.

5.3.2 Exécution d'une inspection de l'outil
1. Inspectez l'outil pour vérifier qu'il est complet et qu'il ne présente ni dommage ni fuite.
2. Inspectez les pièces suivantes :

- Raccords hydrauliques
- Bouchons antipoussière
- Flexibles hydrauliques
- Témoin LED
- Lames
- Poignée de transport
- Poignée homme mort
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Référez-vous à la section Maintenance.
3. Si une pièce est incomplète, endommagée ou présente une fuite, contactez le 

distributeur Holmatro.
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6 Maintenance

6.1 Généralités
Attention
Lorsque vous procédez à la maintenance, suivez toujours les règles de 
sécurité correspondantes. Portez l'équipement de protection personnelle 
prescrit.

Une maintenance préventive correcte de l'équipement préserve la sécurité de son 
fonctionnement et prolonge sa durée de vie. Indiquez toujours le modèle et le numéro 
de série de l’équipement en cas de dysfonctionnement ou pour des réparations.

6.2 Substances dangereuses
Attention
Les fluides usagés ou de fuite et tout autre produit consommé durant les 
activités doivent être recueillis et mis au rebut de manière écologiquement 
responsable.

6.3 Maintenance du matériel

Application Type de matériel de maintenance Quantité

Pièces en acier Huile protectrice WD-40 Si nécessaire

Raccords hydrauliques Huile protectrice WD-40 Si nécessaire

Goupilles de charnière 
et lames

Huile lubrifiante Téflon et graisse 
Molykote BR2

Si nécessaire

Conservation à long 
terme

Tectyl ML de Valvoline Si nécessaire

Note
Contactez votre distributeur Holmatro pour des informations sur les pièces 
détachées.
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6.4 Programme de maintenance

Pièce Action Après chaque 
utilisation

Hebdomadaire 
ou toutes les 10 
heures de fonc­
tionnement

Annuellement

Raccords hy­
drauliques

Contrôler

Nettoyer

Lubrifier

X X X

Bouchons anti­
poussière

Contrôler

Nettoyer

Lubrifier

X X X

Flexibles hy­
drauliques

Contrôler X X X

Témoin LED Contrôler X X

Lames Contrôler

Nettoyer

Lubrifier

X X X

Bague Smalley 
de la goupille 
de charnière

Contrôler X X X

Boulon central Lubrifier X X X

Goupilles de 
charnière

Lubrifier X X X

Poignée de 
transport

Contrôler X X X

Poignée 
homme mort

Contrôler X X X

Note
Les inspections annuelles sont effectuées par votre distributeur Holmatro.

6.5 Procédures de maintenance

6.5.1 Généralités
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• Assurez-vous que l'outil fonctionne correctement.
• Après le fonctionnement, vérifiez les pièces.
• Si l'outil ne fonctionne pas correctement, est endommagé ou présente une fuite, 

contactez un technicien agréé Holmatro.

6.5.2 Vérification des raccords hydrauliques

1. Branchez les raccords.
2. Assurez-vous que les raccords se verrouillent automatiquement.
3. Tirez sur les flexibles avec une force normale pour vous assurer que les raccords ne 

glissent pas.
4. Assurez-vous que les raccords hydrauliques sont intacts.
5. Si les raccords hydrauliques sont endommagés, assurez-vous qu'ils sont remplacés 

par un technicien agréé Holmatro.

6.5.3 Vérification des bouchons antipoussière

1. Assurez-vous que les bouchons antipoussière sont intacts.
2. Si les bouchons antipoussière sont endommagés, remplacez-les.

6.5.4 Vérification des flexibles hydrauliques
Avertissement
Assurez-vous que le système est dépressurisé.

Avertissement
Assurez-vous que les flexibles hydrauliques n'ont pas plus de 6 ans depuis la 
date de fabrication.

1. Assurez-vous que des réducteurs de cintrage de flexible sont installés et intacts.
2. Assurez-vous que les flexibles sont intacts.
3. Si les flexibles hydrauliques sont endommagés, assurez-vous qu'ils sont remplacés 

par un technicien agréé Holmatro.

6.5.5 Vérification du témoin LED

1. Assurez-vous que le témoin LED fonctionne.
2. Si nécessaire, remplacez la pile.
3. Assurez-vous que le témoin LED est intact.
4. Si le témoin LED est endommagé, assurez-vous qu'il est remplacé par un technicien 

agréé Holmatro.
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6.5.6 Vérification des lames
1. Si nécessaire, meulez ou aiguisez toute 

bavure visible sur le bord coupant.
2. Assurez-vous que les lames sont 

droites.
3. Si la distance (X) entre les lames 

dépasse 0,6 mm (0,024 po), assurez-
vous de les faire remplacer par un 
technicien agréé Holmatro.

4. Assurez-vous que les lames sont 
intactes.

5. Si les lames sont endommagées, 
assurez-vous qu'elles sont remplacées 
par un technicien agréé Holmatro.

X

6.5.7 Vérification des bagues Smalley des goupilles de charnière
1. Assurez-vous que les bagues Smalley 

des goupilles de charnière (A) sont 
fixées.

2. Assurez-vous que les bagues Smalley 
des goupilles de charnière sont intactes.

3. Si les bagues Smalley des goupilles de 
charnière sont endommagées, assurez-
vous qu'un technicien agréé Holmatro 
les remplace.

AA

6.5.8 Vérification de la poignée de transport

1. Assurez-vous que la poignée de transport est fermement fixée.
2. Si nécessaire, fixez la poignée de transport.
3. Assurez-vous que la poignée de transport est intacte.
4. Si la poignée de transport est endommagée, remplacez-la.

6.5.9 Vérification de la poignée homme mort

1. Assurez-vous que la poignée homme mort retourne en position neutre.
2. Assurez-vous que la poignée homme mort fonctionne correctement.
3. Si la poignée homme mort fonctionne mal, assurez-vous de la faire réparer par un 

technicien agréé Holmatro.
4. Assurez-vous que la poignée homme mort est intacte.
5. Si la poignée homme mort est endommagée, assurez-vous de la faire remplacer par 

un technicien agréé Holmatro.
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6.5.10 Démontage de l'outil
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1. Retirez les bouchons Skiffy (1).
2. Repliez le manchon de protection (2) pour accéder aux goupilles de charnière (3).
3. Retirez la vis (4) du cache gauche (5).
4. Retirez le cache gauche (5).
5. Retirez la plaque de verrouillage (6).
6. Desserrez l'écrou (7).
7. Retirez l'écrou (7).
8. Retirez la bague Smalley (8).
9. Retirez les goupilles de charnière (3).
10. Retirez l'embout graisseur (9) et la bague (10) du cache droit (11).
11. Retirez le cache droit (11).
12. Retirez la goupille de verrouillage (12).
13. Retirez le boulon central (13).
14. Retirez les lames (14).
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6.5.11 Assemblage de l'outil
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1. Installez les lames (14).
2. Installez le boulon central (13).
3. Installez la goupille de verrouillage (12).
4. Installez le cache droit (11).
5. Installez l'embout graisseur (9) et la bague (10) sur le cache droit (11).
6. Placez les goupilles de charnière (3).
7. Installez la bague Smalley (8).
8. Installez l'écrou (7).
9. Serrez l'écrou (7). Assurez-vous que le couple de serrage est de 50 Nm.
10. Installez la plaque de verrouillage (6).
11. Installez le cache gauche (5).
12. Installez la vis (4) du cache gauche (5).
13. Assurez-vous que le manchon de protection (2) est remis en place.
14. Installez les bouchons Skiffy (1).

6.5.12 Lubrification des raccords

1. Débranchez les raccords.
2. Nettoyez les raccords dans une solution d'eau tiède et de savon doux.
3. Séchez les raccords.
4. Lubrifiez l'extrémité des raccords avec de l'huile hydraulique ou appliquez de l'huile 

protectrice WD-40.
5. Lubrifiez la bague de verrouillage en injectant de l'huile protectrice WD-40 dans 

l'espace entre la section arrière et le bague de verrouillage.

Maintenance

119



6. Connectez et déconnectez les raccords à plusieurs reprises pour améliorer la 
lubrification interne.

7. Assurez-vous que les raccords ne glissent pas.

6.5.13 Lubrification des bouchons antipoussière

1. Nettoyez les bouchons antipoussière à l'eau courante.
2. Séchez les bouchons antipoussière.
3. Lubrifiez les bouchons antipoussière avec de l'huile protectrice WD-40.

6.5.14 Lubrification des lames avec l'outil de lubrification
1. Retirez les bouchons Skiffy.
2. Repliez le manchon de protection pour 

accéder aux goupilles de charnière.
3. Retirez la vis du cache droit.
4. Retirez le cache droit.
5. Retirez la plaque de verrouillage.
6. Desserrez l'écrou.
7. Placez l'outil de lubrification (A) sur 

l'embout de lubrification (B).
8. Enfoncez l'outil de lubrification pour 

appliquer de la graisse jusqu'à ce 
qu'elle ressorte.

9. Répétez les étapes pour les 3 embouts 
de lubrification (B).

10. Serrez l'écrou. Assurez-vous que le 
couple de serrage est de 50 Nm.

11. Installez la plaque de verrouillage.
12. Installez le cache droit.
13. Installez la vis du cache droit.
14. Assurez-vous que le manchon de 

protection est remis en place.
15. Installez les bouchons Skiffy.

A

B

6.5.15 Lubrification des pièces
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1. Démontez l'outil. Référez-vous à la 
section 'Démontage de l'outil'.

2. Nettoyez les pièces.
3. Appliquez du Téflon sur les zones (1).
4. Appliquez une fine couche de graisse 

Molykote BR2 sur les zones (2).
5. Assemblez l'outil. Référez-vous à la 

section 'Assemblage de l'outil'.
2

2

2

2

1

2

2

6.5.16 Remplacement des lames
1. Démontez l'outil. Référez-vous à la section 'Démontage de l'outil'.
2. Remplacez les anciennes lames par des nouvelles.
3. Assemblez l'outil. Référez-vous à la section 'Assemblage de l'outil'.

6.6 Nettoyage

6.6.1 Nettoyage de l’outil

• Retirez toute salissure des pièces avec une brosse et de l'eau.
• Séchez les pièces.
• Vérifiez que les bouchons antipoussière sont en place.
• Pour un stockage prolongé, appliquez une fine couche d'huile protectrice sur les 

pièces externes en acier.
• Assurez-vous que le couple de serrage du boulon central est bien de 50 Nm.

6.7 Maintenance annuelle par le distributeur
Nous recommandons de faire inspecter, contrôler, régler et tester l'équipement une fois 
par an par un technicien agréé Holmatro qui possède les connaissances adéquates et 
les outils nécessaires (référez-vous la section 'Garantie'). Vous pouvez bénéficier d’un 
contrat de maintenance annuel chez votre distributeur Holmatro.
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7 Stockage

7.1 Stockage temporaire
Rangez l’équipement dans un local sec et bien aéré.

7.2 Stockage à long terme
Rangez l’équipement dans un local sec et bien aéré.
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8 Dépannage

8.1 Généralités
Consultez votre distributeur Holmatro si les solutions listées ne donnent pas le résultat 
escompté ou en présence d'autres problèmes. Indiquez toujours le modèle et le numéro 
de série de l’équipement en cas de dysfonctionnement ou pour des réparations.

8.2 Table de dépannage
Problème Cause possible Solution possible

Les raccords ne se connec­
tent /déconnectent pas.

La face avant des raccords 
est sale.

Nettoyez les raccords.

L’outil ou le flexible est sous 
pression. C'est possible du 
fait des fluctuations de tem­
pérature pendant le stock­
age et le transport.

Utilisez l'outil de décharge 
de pression pour relâcher 
de la pression.

Le raccord femelle est dé­
fectueux.

Réparez le raccord femelle. 
Contactez un technicien 
agréé Holmatro.

Les raccords ne sont pas 
correctement alignés entre 
eux pour leur connexion.

Alignez correctement les 
raccords entre eux. Pressez 
les raccords ensemble en 
une seule action fluide pour 
les fixer.

La poignée homme mort de 
l’outil est défectueuse.

Réparez la poignée homme 
mort. Contactez un techni­
cien agréé Holmatro.

Les raccords ne sont pas 
correctement alignés entre 
eux pour leur déconnexion.

Soutenez et guidez le rac­
cord mâle en déconnectant 
les raccords.

La bague de sûreté du rac­
cord femelle est bloquée 
par des salissures.

Nettoyez la bague de sûreté 
du raccord femelle.

Suite du tableau…
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Problème Cause possible Solution possible

Les raccords ne restent pas 
connectés.

La bague externe se bloque 
lors de la connexion des 
raccords.

Maintenez le flexible par sa 
restriction de cintrage pend­
ant la connexion des rac­
cords.

Le mécanisme de verrouil­
lage du raccord femelle ne 
fonctionne pas.

• Nettoyez le raccord fe­
melle à l’eau froide.

• Séchez le raccord fe­
melle. Appliquez une 
huile protectrice sur l'in­
térieur de la bague ex­
terne.

• Installez et retirez le 
bouchon antipoussière 
ou le raccord mâle de 
manière répétée jusqu’à 
ce que la bague externe 
se redresse.

Le raccord femelle est dé­
fectueux.

Réparez le raccord femelle. 
Contactez un technicien 
agréé Holmatro.

Suite du tableau…
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Problème Cause possible Solution possible

L'outil ne fonctionne pas ou 
mal.

Un ou plusieurs raccords ne 
sont pas correctement con­
nectés.

Débranchez les raccords. 
Connectez à nouveau les 
raccords.

Il n’y a plus d’huile dans la 
pompe.

Remplissez la pompe 
d'huile.

Il y a de l’air dans le sys­
tème.

• Remplissez la pompe 
d'huile.

• Raccordez les flexibles 
hydrauliques.

• Branchez l'outil.
• Ouvrez et fermez l’outil 

une fois.

La soupape de surpression 
sur la pompe est ouverte.

Placez la soupape de sur­
pression de la pompe en 
position de fonctionnement.

La soupape de transition est 
sur la position incorrecte.

Positionnez correctement la 
soupape de transition.

La pompe ne crée pas de 
pression.

Référez-vous au manuel de 
l’utilisateur de la pompe.

Il y a de la mousse dans 
l'huile.

Arrêtez la pompe. Démarrez 
à nouveau la pompe après 
quelques minutes.

Le découpage est médio­
cre.

Les lames sont endomma­
gées.

Remplacez les lames. Con­
tactez un technicien agréé 
Holmatro.

Le couple de serrage du 
boulon central est trop fai­
ble.

Serrez le boulon central à 
50 Nm.

La poignée homme mort est 
bloquée ou ne revient pas 
automatiquement en posi­
tion neutre

La poignée homme mort est 
endommagée.

Réparez la poignée homme 
mort. Contactez un techni­
cien agréé Holmatro.

La poignée homme mort est 
défectueuse.

Réparez la poignée homme 
mort. Contactez un techni­
cien agréé Holmatro.

Le témoin LED est nul ou 
faible.

La pile est vide ou faible. Remplacez la pile.

La soupape de sécurité pré­
sente une fuite d'huile.

La ligne de retour n'est pas 
branché.

Raccordez la ligne de re­
tour.
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9 Mise hors service/Recyclage

9.1 Mise hors service/Recyclage

1. Consultez votre distributeur Holmatro pour toute question concernant le recyclage.
2. Assurez-vous que l'équipement est mis hors service afin d'éviter tout usage ultérieur.
3. Assurez-vous que l'équipement ne contient pas de composants pressurisés.
4. Recyclez les divers matériaux utilisés dans l'équipement ainsi l'acier, l'aluminium, le 

caoutchouc nitrile (NBR) et le plastique.
5. Recueillez toutes les substances dangereuses séparément et mettez-les au rebut 

d'une manière écologiquement responsable.
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10 Déclaration de conformité

10.1 Déclaration de conformité - CE
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE DE L'ÉQUIPEMENT

Fabricant : Holmatro Hydraulic Solutions B.V.

Lissenveld 30, 4941 VL Raamsdonksveer, Pays-Bas

Déclare que le produit suivant :

Type de produit : Cisaille, modèles : HMC050A10, HMC050A30, HMC100A10, 
HMC100A30, HMC400A10, HMC400A30

Respecte les exigences des Directives suivantes de l'Union Européenne :

2006/42/CE, Directive Machines

et l'ensemble des législations nationales d'application de ces di­
rectives.

Le produit précédent est conforme avec les normes suivantes :

EN-ISO 12100:2010

EN-ISO 4413:2010
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Gerät auftreten. Diese Unterschiede haben keinen Einfluss auf die Verständlichkeit 
dieses Dokuments. Die Abbildungen dienen lediglich der Veranschaulichung und 
Beschreibung.

1.5.3 Einheiten
Das Dokument enthält SI-Einheiten (internationales metrisches System) für die 
messbaren Parameter des Geräts. Alle anderen verfügbaren Einheiten sind 
Umrechnungen der SI-Einheiten. Wenn das Dokument andere Einheiten enthält, werden 
diese in Klammern hinter der SI-Einheit oder in separaten Spalten einer Tabelle 
angegeben.

1.5.4 Typografische Konventionen
Wenn die Reihenfolge von Bedeutung ist, werden die Listen und Verfahrensschritte mit 
Zahlen (123) oder Buchstaben (abc) gekennzeichnet.

1.5.5 In diesem Dokument verwendete Symbole und Signalwörter
Gefahr
Weist auf eine unmittelbar gefährliche Situation hin, die, falls nicht vermieden, 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

Warnung
Weist auf eine potentiell gefährliche Situation hin, die, falls nicht vermieden, 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

Vorsicht
Weist auf eine potentiell gefährliche Situation hin, die, falls nicht vermieden, 
zu leichten bis mittelschweren Verletzungen führen kann.

Achtung
Weist auf Vorgehensweisen hin, die zwar keine Personen verletzen, aber, 
falls nicht vermieden, zu Sachbeschädigung führen können.

Hinweis
Betont wichtige Informationen für den optimalen Gebrauch dieses Produkts. 
Dieses Symbol wird im Benutzerhandbuch bei allen Richtlinien angezeigt, die 
sich auf den Gebrauch oder die Wartung des Produkts beziehen.

1.6 Definitionen

Begriff Definition

System Die Baugruppe aus Pumpe, Schlauch oder 
Schläuchen und Werkzeug oder Werkzeu­
gen

Fortsetzung der Tabelle…
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Begriff Definition

Werkzeug Das hydraulische Gerät wie beispielswe­
ise Schneidwerkzeug, Spreizer, Kombi­
werkzeug, Ausdrückstange oder Rettungs­
zylinder

Ausrüstung Werkzeug oder Werkzeuge, Pumpe oder 
Zubehör

Pumpe Das Gerät, das hydraulischen Druck und 
Durchfluss liefert

Schlauch Die Baugruppe aus einer flexiblen Leitung 
mit Kupplungen

1.7 Garantie
Garantiebestimmungen siehe allgemeine Geschäftsbedingungen (auf Anfrage bei Ihrem 
Holmatro-Händler erhältlich). Holmatro weist darauf hin, dass alle Garantien auf jedes 
Stück der Ausrüstung ungültig werden und Holmatro von jeder Verantwortung und 
Haftung freigestellt ist, wenn:

• Service und Wartung nicht streng entsprechend der Anweisungen ausgeführt werden, 
Reparaturen nicht von einem von Holmatro zertifizierten Techniker ausgeführt werden 
bzw. ohne vorherige schriftliche Zustimmung ausgeführt werden.

• Selbst durchgeführte Änderungen, Änderungen am Aufbau, eine Deaktivierung der 
Sicherheitsvorrichtungen, unüberlegte Einstellungen der Hydraulik und fehlerhafte 
Reparaturen ausgeführt wurden.

• Keine Original-Holmatro-Teile bzw. andere als die vorgeschriebenen Schmiermittel 
eingesetzt werden.

• Ein Teil der Ausrüstung oder des Systems durch Anwendungsfehler unüberlegt, 
unsachgemäß, nachlässig oder nicht zweckgemäß eingesetzt wird.

1.8 Ausschlusserklärung
Alle Rechte vorbehalten. Kein Inhalt dieser Publikation darf ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung durch Holmatro bekannt gemacht, reproduziert oder in irgendeiner 
Weise verändert werden. Holmatro behält sich das Recht vor, Teile der Werkzeuge 
ohne vorherige Information zu verändern oder auszutauschen. Der Inhalt dieses 
Benutzerhandbuchs kann ebenfalls jederzeit geändert werden. Dieses Benutzerhandbuch 
basiert auf den aktuell hergestellten Modellen und orientiert sich an der aktuell 
geltenden Rechtsprechung. Holmatro übernimmt keine Haftung für einen möglichen 
Schaden, der durch den Einsatz dieses Benutzerhandbuchs an einem tatsächlich bzw. 
möglicherweise gelieferten Gerät entsteht, dies unter dem Vorbehalt einer vorsätzlichen 
bzw. grob fahrlässigen Handlung seitens Holmatro. Ausführliche Informationen über 
die Verwendung des Benutzerhandbuchs, die Wartung und/oder die Reparatur der 
Holmatro-Ausrüstung erhalten Sie beim technischen Kundendienst von Holmatro bzw. 
beim offiziellen Händler. Dieses Benutzerhandbuch wurde nach bestem Wissen möglichst 
vollständig und genau zusammengestellt. Nichtsdestotrotz übernimmt Holmatro keine 
Haftung für Fehler, Unterlassungen oder Verpflichtungen, die sich aus der Verwendung 
dieser Bedienungsanleitung ergeben. Wenn Sie Anmerkungen bezüglich der Richtigkeit 
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oder Vollständigkeit dieses Benutzerhandbuchs haben, wenden Sie sich bitte an 
Holmatro.
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2 Sicherheit

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt wird in der Industrie eingesetzt, um Elemente für Recycling- oder 
Wiederaufbereitungszwecke zu trennen.

Sie können das Produkt zum Schneiden von Kabeln oder Bauelementen wie Metallen 
und Kunststoffen verwenden.

2.2 Systemanforderungen
Hinweis
Das effektive Ölvolumen der Pumpe muss größer sein als das erforderliche 
Ölvolumen des Werkzeugs.

Aufgrund der Verschiedenheit der Steuerungen, Betriebsdrücke und erforderlichen 
Ölvolumen pro Werkzeug können nicht alle Kombinationen an Holmatro-Pumpen, 
Schläuchen und Werkzeugen angewendet werden. In Zweifelsfällen bezüglich der 
Kompatibilität des Systems wenden Sie sich an den Holmatro-Händler.

2.3 Lebensdauer und Funktionstüchtigkeit
Funktionstüchtigkeit und Lebensdauer des Produkts sind in hohem Maße von 
bestimmten Faktoren abhängig. Zu diesen Faktoren können beispielsweise die 
Verwendungshäufigkeit sowie die Geometrie und Materialart der zu durchtrennenden 
Teile gezählt werden. Wenden Sie sich in Zweifelsfällen zur Lebensdauer und 
Funktionstüchtigkeit dieses Systems an Ihren Holmatro-Händler.

2.4 Qualifiziertes Personal
• Der autorisierte Benutzer wurde in der Verwendung des Werkzeugs oder Systems 

geschult.
• Der zugelassene Benutzer ist eine Person, die mit dem Werkzeug und dessen 

sicherer Bedienung vollständig vertraut ist.
• Der autorisierte Benutzer führt ausschließlich die in diesem Dokument 

beschriebenen Fehlersuch- oder Wartungsarbeiten durch. Alle weiteren Fehlersuchen, 
Wartungsarbeiten oder Reparaturen werden von einem von Holmatro zertifizierten 
Techniker durchgeführt.

• Der zugelassene Benutzer hält alle geltenden Sicherheits- und Umweltvorschriften 
sowie die örtlichen Gesetze ein.

Sicherheit

132



2.5 Sicherheitsschilder
Schild Beschreibung

Gefahr von Schnitt- oder Quetschverletzungen an Händen oder anderen 
Körperteilen.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch, bevor Sie das Gerät verwenden.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit guten Gelenkstützen und Zehenschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Schutz- und Warnanzug.

Tragen Sie eine Schutzbrille (oder einen Gesichtsschutz).

Tragen Sie einen Helm.
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2.6 Positionen der Sicherheitsschilder am Werkzeug

Model:
Article no.:
Manufactured:
xx
xx

mastering power
serial no.:
xx
xx
xx

A

B

A Sicherheitsschilder B Typenschild

2.7 Sicherheitshinweise

2.7.1 Allgemeine Sicherheitsbestimmungen
• Benutzen Sie diese Ausrüstung nur für die Zwecke, für die sie hergestellt wurde. 

Wenden Sie sich in Zweifelsfällen an Ihren Holmatro-Händler.
• Ersetzen Sie unleserliche Sicherheitssymbole, Piktogramme und Informationen durch 

identische Exemplare, die Sie bei Ihrem Holmatro-Händler erhalten.
• Lackierte Teile und Teile aus Plastik und Gummi sind nicht korrosions- und säurefest. 

Spülen Sie mit Ausnahme elektrischer Teile die Teile, die mit korrosiven Säuren und 
Flüssigkeiten in Berührung gekommen sind, mit reichlich Wasser. Fragen Sie Ihren 
Holmatro-Händler nach Angaben zur Widerstandsfähigkeit.

• Schützen Sie die Ausrüstung vor Funkenflug beim Schweißen oder Schleifen.
• Vermeiden Sie eine ungesunde Haltung während der Arbeit. Dies kann zu 

gesundheitlichen Beschwerden führen.
• Befolgen Sie die Anweisungen zu Inspektion und Wartung.
• Benutzen Sie nur Original-Holmatro-Bauteile und Wartungsprodukte, die von Holmatro 

empfohlen werden.
• Wenden Sie sich für die Umrüstung eines Ausrüstungsteils an Holmatro. 

Bewahren Sie im Falle der Umrüstung das ursprüngliche Handbuch sowie das 
Umrüstungshandbuch auf.
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2.7.2 Persönliche Sicherheit
Das Bedienpersonal muss persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen, wie in der 
jeweils gültigen standardisierten Arbeitsanleitung beschrieben. Die Vernachlässigung des 
persönlichen Schutzes kann zu ernsthaften Verletzungen führen. Tragen Sie mindestens 
die folgende persönliche Schutzausrüstung:

• Helm
• Schutzbrille oder vollständigen Gesichtsschutz
• Schutzhandschuhe
• Schutzkleidung für den ganzen Körper, aus reflektierendem Material
• Sicherheitsschuhe mit guten Gelenkstützen und Zehenschutz
• Wenn Glas oder bestimmte Kunststoffe geschnitten werden sollen, eine Maske mit 

Filter aufsetzen

2.7.3 Sicherheitsbestimmungen für das Werkzeug

• Verändern Sie niemals die Einstellung einer Sicherheitsvorrichtung.
• Stellen Sie sicher, dass Sie das zu schneidende Material so tief wie möglich in der 

Schneidöffnung platzieren.
• Vermeiden Sie das Schneiden mit Schutzkappen.
• Vermeiden Sie jeden Kontakt mit den Spitzen und Schneiden der Klingen, damit Sie 

sich nicht selbst verletzen.
• Schneiden Sie nicht in Bereiche, die unter hydraulischem, pneumatischem oder 

mechanischem Druck bzw. unter elektrischer Spannung stehen.
• Sind die Klingen nicht rechtwinklig zum zu schneidenden Material angeordnet, können 

sie sich spreizen. Dies ist eine gefährliche Situation, die zu ernsten Schäden an der 
Ausrüstung und ernsten Verletzungen führen kann. Hören Sie unverzüglich auf, wenn 
sich die Klingen spreizen.

• Vermeiden Sie Schmutz in und auf den Kupplungen.
• Bewahren Sie das Werkzeug mit Schutzkappen über den Klingen auf, um 

Verletzungen vorzubeugen.
• Vergewissern Sie sich, dass das effektive Ölvolumen der Pumpe größer ist als das 

erforderliche Ölvolumen des Werkzeugs. Wenden Sie sich an den Holmatro-Händler, 
um die Kompatibilität des Systems zu ermitteln.

• Wenden Sie sich an den Holmatro-Händler, um Informationen zur Lebensdauer und 
Funktionstüchtigkeit des Werkzeugs zu erhalten.

2.7.4 Sicherheitsbestimmungen für den Betrieb
• Nehmen Sie vor der Arbeit eine Risikoeinschätzung vor (EN ISO 12100).
• Halten Sie Unbeteiligte auf Distanz, und seien Sie in der Nähe von Menschen und 

Tieren besonders vorsichtig.
• Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsbereich aufgeräumt und gut ausgeleuchtet ist.
• Vermeiden Sie Hektik und arbeiten Sie systematisch. So lassen sich Fehler verhindern 

und Gefahren bzw. Unfälle abwenden.
• Überprüfen Sie die Ausrüstung vor dem Einsatz auf Beschädigungen. Benutzen Sie 

keine Ausrüstung in schlechtem Zustand. Verständigen Sie Ihren Holmatro-Händler.
• Stellen Sie sich auf festen Boden, und halten Sie die Ausrüstung mit beiden Händen.
• Bewegen Sie sich während des Betriebs nicht zwischen dem Gegenstand und der 

Ausrüstung.
• Halten Sie die Ausrüstung nur am Tragegriff. Verwenden Sie niemals ein Teil des 

Schlauchs als Tragegriff.
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• Überwachen Sie während des Einsatzes permanent den Zustand der Ausrüstung und 
des Arbeitsbereichs.

• Teile eines Gegenstandes, die wegfliegen können, müssen gesichert werden.
• Verbinden bzw. trennen Sie niemals Kupplungen, während das System unter Druck 

steht.
• Benutzen Sie ausschließlich Holmatro-Originalzubehör und vergewissern Sie sich, 

dass es korrekt installiert wurde.
• Treffen Sie entsprechende Vorkehrungen, dass niemals Körperteile zwischen die 

beweglichen Teile gelangen. Die Körperteile können gequetscht oder geschnitten 
werden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Totmannhebel nicht verklemmt ist.
• Halten Sie das System sofort an, wenn Sie ungewohnte Geräusche oder ein 

ungewöhnliches Verhalten bemerken.
• Beenden Sie unverzüglich die Arbeit, wenn Sie auslaufendes Öl bemerken. Unter 

Druck auslaufendes Öl kann in die Haut eindringen und ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Begeben Sie sich unverzüglich in ein Krankenhaus. Teilen Sie dem 
medizinischen Personal die Spezifikation des Öls mit.

• Bringen Sie inaktive Ausrüstung sofort zur Werkzeugstation zurück.
• Halten Sie sich stets an die Sicherheitsbestimmungen, die die andere im Betrieb 

verwendete Ausrüstung betrifft.

2.7.5 Sicherheitsbestimmungen für die Wartung

• Tragen Sie während der Wartung Personenschutzausrüstung.
• Unterlassen Sie Handlungen, die die Sicherheit gefährden.
• Achten Sie darauf, dass die Ausrüstung nicht wegrollen oder umkippen kann. Die 

Steuerung und der Antrieb müssen ausgeschaltet und vor unabsichtlichem Anschalten 
geschützt sein.

• Achten Sie darauf, dass sich bewegliche Teile nicht unerwartet bewegen können.
• Gebrauchte oder ausgelaufene Flüssigkeiten sowie andere während der Aktivitäten 

verbrauchten Produkte müssen auf umweltgerechte Weise gesammelt und entsorgt 
werden.
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